X9 3A nPOAYKTA
KoMnnekTbT roTBapcku cbloBe ce CLCTOM OT:
Fonsim rotBap- | CpepeH ro- Mantsk ro-
CKU CbA TBapCKM CbA | TBapCKK CbA
Nutep 51n 28n 14n
[AvamveTtbp 24 cm 20 cm 16 cm
Makc. Temn. 250°C 250°C 250°C
Matepuan Hepbxpgaema | Hepbxpaema | Hepwbxaaema
cTomaHa cToMaHa cTomaHa

CTbKNeHUST kanak e 6esonaceH 3a U3nonasaqe BbB ypHa A0

200°C.

Toau roTBapcku Cbf MOXE Aia Ce U3MOM3Ba Ha BCUYKW BUAOBE
NAoToBe (MHAYKUMS, ra3, Kepamuka, TbYUCTH, XanoreHHU unu

TBbPAK).

ropety.

/\ NPERYNPEXOEHUE!

BuHaru nsnonasavite AbpXKad 3a CbAoBe Unu gpyra s3awuTa,
Korato 60paBVITe C rotBapckusa cba, TbI KaTo MOXe Aae

WHCTPYKUWUN 3A BE3OMNMACHOCT

Mpepaw ynoTtpe6arta Ha NpoAyKTa BHAMATENHO NpoYeTeTe

npenocTaBeHnTe MHCTPYKUUK. npOMSBOFLMTeJ'ISlT He e OTroBOpeH 3a

HapaHsiBaHWs UK LETW B pe3ynTaT Ha HenpasurHa ynotpeba.
BuHaru APBXKTE NHCTPYKUMNTE Ha 6esonacHo n AOCTBLMHO MACTO
3a crnpaska B 6baeLue.

To31 NpoayKT oTroBapst Ha pasnopeaduTe 3a NPOAYKTH,
npeaHasHaYeHm 3a KOHTaKT C XpaHa.

He nossonsBaiTe Ha Aeua Aa cv Urpasit ¢ npoaykra. Tosa He e

urpavka.

rlOKpI/II7ITE roTBapcknuTe CbAoBe C Kanak, 3a Aa Hamanute 40
MUHUMYM SBFySaTa Ha TonnuHa Npu roTBeHe.

3arpeiite npeABapUTENHO rOTBAPCKUS Cb/ Ha CpeaHa
Temnepartypa, 3a fa nsberHete nperpsisaHe

He pexeTe xpaHa B ypeaa ¢ OCTpU NPeAMETU, Thid KaTo ToBa
MOXe Aa NOBPEeAM roTBapckuTe CbAoBe.

HanbnHeTe rotBapckus cba Ao 70-80%, 3a fa npegoTtBpatute
npesapsisaHe.

FPUXXA U MOYUCTBAHE

Mpean noyncTeaHe, n3yakariTe roTBApCKUAT CbA Aa U3CTUHE.

CbpoBeTe 3a roTBeHe ca NoAXOAALM 3a CbAOMUSIIIHA MaLLWHA, HO
npenopbYBame MOYUCTBAHE Ha pbka C TOMa BoAa, Marnko TeYeH
npenapar 3a npaHe u Meka Kbpna.

MouuncTeaiiTe TANOTO Ha roTBapCKus CbA, APpbXKaTa U Kanaka
cnep Bcsika ynotpe6a.

Bbpxy HepbXaaema cToMaHa Morat fja ce NosiBsT neTHa, noaobHu
Ha Abrara. Te He BNUSIAT Ha rOTBEHETO M MoraT NecHO Aa ce
OTCTPaHAT C Meka rb6a u cmec oT Boga 1 6sin oueT B
cboTHoweHve 1:1.

He usnonssariite 66p83MBHVI Kbpnun, pa3TBOPUTENN UNU MEeTarnHun
npeaomeTu.

OMA3BAHE HA OKOJTHATA CPEQOA

Peuuknupaiite matepuanmte CbC CUMBON Lo—). MocraseTe
OrnakoBKaTa B CbOTBETHUTE KOHTeIZHepM 3a peuuknmpaHe.

QUANT AL PRODUCTE

El joc d’estris de cuina consta de:

He n3nonagaiiTe roTBapckuTe CbAOBE B MUKPOBBIIHOBA (hypHa.

He n3nonagaiiTe To31 NPOAYKT BbPXY rpun uiu ¢ dyHKLuM 3a
rpun.

Hukora He ocTaBsiiTe rotBapckus cbf, 6€3 Hag3op no Bpeme Ha
roTBeHe.

Hukora He ocTaBsiiTe Te4HOCTTa B roTBapckuTe CbAoBe a U3BpU.

YBepeTe ce, Ye cTasTa e Jobpe npoBeTpeHa. Bknioyete
acnupaTopa unu oTBopeTe Npo3opeLa, 4oKaTo roTeuTe.

B criyuaii Ha npo6riemm ¢ npoaykTa, CBbpXeTe ce C LeHTbpa 3a

cnegnpogaxbeHo obcnyxeaHe.

NPEOU MBbPBA YNOTPEBA

OTCTpaHeTe BCUYKM OMAaKOBBYHU MaTepuann u eTUKeTn.

Vamuiite roTBapCkuTe CboBe C Tonna BoAa, MeK no4ncreaLy
npenapat u meka reba unm Kbpna.

MannakHeTe ro v ro nofcyLueTte Aobpe ¢ Meka kbpna.

EXXEOQHEBHA YNOTPEBA

3oHaTa 3a roTBeHe UNK 30HaTa Ha ropernkarta Tpsbsa Ja ca CbC
ChbLUMA pasmep Unu marsko rno-marnki oT AbHOTO Ha roTBapckusa
CbA - TOBa HamansBa KOHCyMauuATa Ha eHeprus.

W) &

cA

Olla gran Olla mitjana Olla petita
Litre 511 281 141
Diametre 24 cm 20 cm 16 cm
Temp. max. 250 °C 250 °C 250 °C
Material Acer inoxidable | Acer inoxida- | Acer inoxidable
ble

La tapa de vidre és apta per al forn fins a 200 °C.

Aquest estri de cuina es pot utilitzar en tot tipus de plaques de
coccio (induccio, gas, vitroceramica, radiant, halogena o solida).

/I\ PRECAUCIO!

Agafeu sempre I'estri de cuina pels manecs o les nanses
perqué pot estar calent.

INFORMACIO DE SEGURETAT

Llegiu detingudament les instruccions subministrades abans

d'utilitzar I'aparell. El fabricant no es fa responsable de cap lesi6 o
dany provocat per un Us incorrecte. Guardeu les instruccions en un
lloc segur i accessible per a futures consultes.

Aquest producte compleix la normativa sobre productes dissenyats
per estar en contacte amb aliments.

No deixeu que els infants juguin amb el producte. No és una
joguina.

701180002-B-432025



No poseu els estris de cuina en un microones.

No utilitzeu aquest producte a la graella o amb funcions de la
graella.

No deixeu mai I'estri de cuina sense vigilancia durant la coccié.
No deixeu bullir els estris de cuina sense liquid.

Assegureu-vos que I'habitacié estigui ben ventilada. Engegueu la
campana o obriu una finestra mentre cuineu.

En cas de problemes amb el producte, poseu-vos en contacte amb
el servei d'assisténcia.
ABANS DEL PRIMER US

Retireu tot el material d’embalatge i les etiquetes.

Renteu els estris de cuina amb aigua tébia, detergent suau i una
esponja o drap suau.

Esbandiu-lo i eixugueu-lo bé amb un drap suau.

US DIARI

La zona de cocci6 o cremador ha de ser de la mateixa mida o una
mica més petita que la part de baix de I'estri de cuina, cosa que fa
baixar el consum d’energia.

Tapeu l'estri de cuina per minimitzar la pérdua de calor durant la
coccid.

Preescalfeu I'estri de cuina a mitja escalfor per evitar
sobreescalfaments

No talleu el menjar a l'interior del producte amb objectes esmolats
perqué podrieu fer malbé I'estri.

Ompliu I'estri de cuina fins a un 70-80% per evitar que bulli.

CURA | NETEJA
Espereu fins que els estris es refredin abans de netejar-lo.

Els estris de cuina sén aptes per al rentaplats, perd recomanem
netejar-los a ma amb aigua tébia, una mica de sab¢ liquid i un
drap suau.

Renteu el cos dels estris de cuina, les nanses i les tapes després
de cada Us.

Poden apareixer taques semblants a I'arc de Sant Marti a I'acer
inoxidable. No afecten la coccio i es poden treure facilment amb
una esponja suau i una barreja 1:1 d'aigua i vinagre blanc.

No utilitzeu productes abrasius, fregalls de neteja abrasius,
dissolvents ni objectes metal-lics.

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

"
Recicleu els materials amb el simbol Co). Dipositeu I'embalatge en
contenidors adequats per al seu posterior reciclatge.

B} o PrROIZVODU

Komplet posuda sastoji se od:

Maks. temp. 250 °C 250 °C 250 °C
Materijal Nehrdajuéi celik | Nehrdajuci ¢e- | Nehrdajuci ce-
lik lik

velike posude | srednjeg lon- | malog lonca
ca
Litara 511 281 141
Promjer 24 cm 20 cm 16 cm

Stakleni poklopac siguran je za uporabu u peénici do 200 °C.

Ovo se posude moze koristiti na svim vrstama ploca za kuhanje
(indukcija, plin, keramika, isijavajuci grija¢, halogenska ili puna
grijaca ploca).

/I\ OPREZ!

Prilikom rukovanja posudem uvijek koristite drza¢ posuda ili
drugu zastitu, jer ono moze biti vruce.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

Prije koristenja proizvoda, pazljivo procitajte isporucene upute.
Proizvodac nije odgovoran za bilo kakve ozljede ili ostecenje koji
su rezultat neispravne uporabe. Upute uvijek drzite na sigurnom i
pristupacnom mjestu za buducu uporabu.

Ovaj je proizvod u skladu s propisima za proizvode namijenjene
kontaktu s hranom.

Ne dozvolite djeci da se igraju s proizvodom. Ovo nije igracka.
Ne koristite posude u mikrovalnoj pecnici.

Nemojte koristiti ovaj proizvod na roétilju ili na funkcijama rostilja.
Nikada ne ostavljajte posude bez nadzora tijekom kuhanja.
Nikada nemojte dopustiti da tekuéina u posudu ishlapi.

Osigurajte dobru ventilaciju prostorije. Ukljucite kuhinjsku napu ili
otvorite prozor tijekom kuhanja.

U slucaju bilo kakvih problema s proizvodom, kontaktirajte post-
prodajnu sluzbu.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Uklonite svu ambalazu i naljepnice.

Operite posude toplom vodom, blagim deterdzentom i mekom
spuzvom ili krpom.

Dobro isperite i osusite mekom krpom.

SVAKODNEVNA UPORABA

Polje kuhanja ili podrucje plamenika moraju biti iste veli¢ine ili malo
manje od dna posuda - to smanjuje potrosnju energije.

Pokrijte posudu za kuhanje poklopcem kako biste smanijili gubitak
topline tijekom kuhanja.

Zagrijte posudu za kuhanje na srednjoj vatri kako biste izbjegli
pregrijavanje

Nemojte rezati hranu ununtra ostrim predmetima jer bi to moglo
ostetiti posude.

Napunite posude do 70 - 80 % kako biste sprijecili prelijevanje

tijekom vrenja.

ODRZAVANJE | CISCENJE

Prije ¢iS¢enja pricekajte da se posuda za kuhanje ohladi.



Posude je prikladno za pranje u perilici posuda, ali ipak
preporucujemo ruéno ¢is¢enje toplom vodom, malo sredstva za
pranje posuda i mekom krpom.

Nakon svake upotrebe o€istite tijelo posude za kuhanje, rucku i
poklopac.

Na nehrdaju¢em celiku mogu se pojaviti mrlje u bojama duge. Ne
utje€u na kuhanje i mogu se lako ukloniti mekom spuzvom i
mjesavinom vode i bijelog octa u omjeru 1 : 1.

Nikada ne koristite abrazivna sredstva, abrazivne spuzvice za
ribanje, otapala ili metalne predmete.

BRIGA ZA OKOLIS

aY%
Reciklirajte sve materijale oznacene simbolom Lo—). Sve materijale
od pakiranja odlazite na prikladan nacin kako biste pomogli u
zastiti okolisa i buducih generacija.
O PRODUKTU

Sada nadobi obsahuje:

Velky hrnec | Stredni hrnec Maly hrnec
litra 511 281 141
pramér 24 cm 20 cm 16 cm
Max. teplota 250°C 250 °C 250 °C
Material Nerezova ocel | Nerezova ocel | Nerezova ocel

Sklenéné viko Ize bezpecéné pouzit v troubé do 200 °C.

Toto nadobi Ize pouzit na vSechny typy varnych desek (indukéni,
plynové, keramické, salavé, halogenové nebo pevné).

/\ POZOR!

Pfi manipulaci s nadobou vzdy pouzivejte chiiapku nebo
jinou ochranu, protoZze muze byt horka.

BEZPECNOSTNi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred prvnim pouzitim
produktu. Vyrobce nenese odpovédnost za zadny draz ani $kodu v
dusledku nespravného pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovaveijte
na bezpe¢ném a pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

Tento produkt vyhovuje nafizenim pro produkty, které pfichazi do
kontaktu s potravinami.

Nenechte déti hrat si s vyrobkem. Nejedna se o hracku.

Varné nadoby nepouzivejte v mikrovinné troubé.

Tento vyrobek nepouzivejte na grilu nebo s grilovacimi funkcemi.
Béhem vareni nikdy nenechavejte varné nadoby bez dozoru.
NIKDY nenechte zcela vyvafit vodu v nadobé.

Ujistéte se, Ze je mistnost dobre vétrana. Zapnéte odsavac par
nebo béhem vareni oteviete okno.

V pripadé jakychkoli problému s produktem kontaktujte poprodejni

servis.

PRED PRVNiM POUZITIM

Odstrante veskery obalovy material a Stitky.

Nadobu umyjte teplou vodou, jemnym mycim prostfedkem a
meékkou houbi¢kou nebo hadfikem.

Dukladné oplachnéte a osuste mékkym hadfikem.
DENNi POUZiVANi
Varna zéna nebo plocha hofaku by méla mit stejnou velikost nebo

by méla byt mirné mensi nez dno nadoby - tim se snizuje spotfeba
energie.

Nadobu zakryjte vikem, aby se minimalizovaly tepelné ztraty pfi
vareni.

Nadobu pfedehfejte na stfedni teplotu, aby se neprehfivala.

Nekrajejte potraviny uvniti nadoby ostrymi pfedméty, mohlo by
dojit k poskozeni nadoby.

Nadobu naplfiujte na 70-80 %, aby pfi vareni nepretekla.

CARE AND CLEANING

Pred ¢isténim vyckejte, dokud nadoba nevychladne.

Nadobu Ize myt v myéce nadobi, doporucujeme v8ak ruéni myti
teplou vodou, trochou myciho prostiedku a mékkym hadfikem.

Po kazdém pouziti vycistéte nadobu, drzadlo a viko.

Na nerezové oceli se mohou objevit duhové skvrny. Nemaji vliv na
vareni a Ize je snadno odstranit mékkou houbic¢kou a smési vody a
bilého octa v poméru 1:1.

Nepouzivejte prostfedky s drsnymi ¢asticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty.

POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

2%
Recyklujte materialy oznaené symbolem Lo-). Obaly vyhodte do
pfislusnych nadob k recyklaci.

BX) oM PRODUKTET
Kogegrejssattet bestar af:

en stor gryde | en mellems- | en lille gryde
tor gryde
Liter 511 281 141
Diameter 24 cm 20 cm 16 cm
Maks. tem- 250 °C 250 °C 250 °C
peratur.
Materiale Rustfrit stal Rustfrit stal Rustfrit stal

Glaslaget er ovnsikkert op til 200° C.

Dette kogegrej kan bruges pa alle typer kogeplader (induktion, gas,
keramik, stralevarme, halogen eller massive).

/I\ FORSIGTIG!

Brug altid grydeholder eller anden beskyttelse ved
handtering af kogegrejet, da det kan veere varmt.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER

Lees brugsanvisningen grundigt, fer produktet tages i brug.
Producenten patager sig intet ansvar for eventuelle personskader
eller beskadigelser, der er resultatet af forkert brug. Opbevar altid




brugsanvisningen pa et sikkert og tilgeengeligt sted til senere
opslag.

Dette produkt er i overensstemmelse med bestemmelser for
produkter, der er beregnet til at komme i kontakt med mad.

Lad ikke bgrn lege med produktet. Det er ikke legetg;j.
Brug ikke kogegrejet i en mikrobglgeovn.

Brug ikke dette produkt pa grill eller med grillfunktioner.
Efterlad aldrig kogegrejet uden opsyn under tilberedningen.
Lad aldrig kogegrejet koge tort.

Sorg for, at rummet er godt ventileret. Teend for emhaetten, eller
abn et vindue under tilberedningen.

| tilfeelde af problemer med produktet skal du kontakte
eftersalgsservice.

FOR FORSTE ANVENDELSE

Fjern al emballage og etiketter.

Vask kogegrejet med varmt vand, mildt vaskemiddel og en blad
svamp eller klud.

Skyl og ter grundigt med en blad klud.

DAGLIG BRUG

Kogezonen eller breenderomradet skal have samme storrelse eller
veere lidt mindre end kogegrejets bund - dette reducerer
energiforbruget.

Daek kogegrejet med et lag for at minimere varmetab under
tilberedningen.

Forvarm kogegrejet ved middel varme for at undga overophedning

Skeer ikke maden i produktet med skarpe genstande, da det kan
beskadige kogegrejet.

Fyld kogegrej op til 70-80 % for at undga, at det koger over.

VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING
Vent med rengering, indtil kogegrejet er afkglet.

Kogegrejet taler opvaskemaskine, men vi anbefaler at renggre det
i handen med varmt vand, lidt opvaskemiddel og en bled klud.

Renger kogegrejets krop, handtag og lag efter hver brug.

Der kan forekomme regnbuelignende pletter pa rustfrit stal. De
pavirker ikke madlavningen og kan nemt fiernes med en blad
svamp og en 1:1-blanding af vand og hvid eddike.

Brug ikke slibende midler, skuresvampe, oplgsningsmidler eller
metalgenstande.

MILJGHENSYN

"
Genbrug materialer med symbolet Co)A Anbring emballagen i
relevante beholdere for at genbruge den.

OVER HET PRODUCT

De pannenset bestaat uit:

Liter 511 281 141
Diameter 24 cm 20 cm 16 cm
Max. temp. 250 °C 250 °C 250 °C
Materiaal Roestvrij staal | Roestvrij staal | Roestvrij staal

Het glazen deksel is ovenbestendig tot 200°C.

Dit kookgerei kan worden gebruikt op alle soorten kookplaten
(inductie, gas, keramiek, straling, halogeen of vast).

/\ LET OP!

Gebruik altijd een pannenlap of andere bescherming bij het

Grote pan Middelgrote

pan

Kleine pan

hanteren van kookgerei, omdat het heet kan zijn.

VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voor u het product
gebruikt. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor verwondingen of
schade die voortvloeit uit het onjuiste gebruik. Bewaar de
instructies altijd op een veilige en toegankelijke plek voor
toekomstig gebruik.

Dit product voldoet aan de voorschriften voor producten die in
contact komen met voedsel.

Laat kinderen niet met het product spelen. Het is geen speelgoed.
Gebruik de pannen niet in een magnetron.

Gebruik dit product niet op de grill of met grillfuncties.

Laat het kookgerei tijdens het koken nooit onbeheerd achter.

Laat het kookgerei nooit droogkoken.

Zorg ervoor dat de ruimte goed geventileerd is. Zet de afzuigkap
aan of open een raam tijdens het koken.

Neem in geval van problemen met het product contact op met de
klantenservice.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK

Verwijder al het verpakkingsmateriaal en de etiketten.

Was het kookgerei met warm water, een mild reinigingsmiddel en
een zachte spons of doek.

Spoel en droog grondig af met een zachte doek.

DAGELIJKS GEBRUIK

De kookzone of het brandergebied moet even groot of iets kleiner
zijn dan de bodem van het kookgerei, want dit vermindert het
energieverbruik.

Bedek het kookgerei met een deksel om warmteverlies tijdens het
koken tot een minimum te beperken.

Verwarm het kookgerei voor op middelhoog vuur om oververhitting
te voorkomen.

Snijd geen voedsel in het product met scherpe voorwerpen, omdat
dit het kookgerei kan beschadigen.

Vul kookgerei tot 70-80% om overkoken te voorkomen.

ONDERHOUD EN REINIGING

Wacht tot het kookgerei afgekoeld is voor u het reinigt.



Het kookgerei is vaatwasmachinebestendig, maar we raden u aan
het met de hand te reinigen met warm water, een beetje
afwasmiddel en een zachte doek.

Reinig de behuizing, het handvat en het deksel van het kookgerei
na elk gebruik.

Op roestvrij staal kunnen er regenboogvlekken ontstaan. Deze
hebben geen gevolgen voor het koken en kunnen eenvoudig
verwijderd worden met een zachte spons en een mengsel van
water en witte azijn (1:1).

Gebruik geen schuurmiddelen, schuursponsjes, oplosmiddelen of
metalen voorwerpen.

HET MILIEUPERSPECTIEF

"
Recycle materialen met het symboolco-). Plaats de verpakking in
relevante containers om het te recyclen.

EY] ABOUT THE PRODUCT

The cookware set consists of:

Large pot Medium pot Small pot
Litre 511 281 141
Diameter 24 cm 20 cm 16 cm
Max temp. 250°C 250°C 250°C
Material Stainless Steel | Stainless Steel | Stainless Steel

The glass lid is oven safe up to 200°C.

This cookware can be used on all types of hobs (induction, gas,
ceramic, radiant, halogen or solid).

/I\ CAUTION!

Always use potholder or other protection when handling the
cookware, as it may be hot.

SAFETY INFORMATION

Before the use of the product, carefully read the supplied
instructions. The manufacturer is not responsible for any injuries or
damage that are the result of incorrect usage. Always keep the
instructions in a safe and accessible location for future reference.

This product is in compliance with regulations for products
intended to come into contact with food.

Do not let children play with the product. It is not a toy.

Customer Service Centres

Do not use the cookware in a microwave.

Do not use this product on grill or with grill functions.
Never leave the cookware unattended during cooking.
Never let the cookware to boil dry.

Ensure the room is well ventilated. Turn on the cooker hood or
open a window while cooking.

In case of any problems with the product, contact the after sales
service.

BEFORE FIRST USE

Remove all packaging material and labels.

Wash the cookware with warm water, mild detergent, and a soft
sponge or cloth.

Rinse and dry thoroughly with a soft cloth.

DAILY USE

Cooking zone or burner area should be the same size or slightly
smaller than the bottom of the cookware - this reduces energy
consumption.

Cover the cookware with a lid to minimize heat loss while cooking.
Preheat the cookware on medium heat to avoid overheating

Do not cut food inside the product with sharp objects, it may
damage the cookware.

Fill cookware up to 70-80% to prevent boiling over.

CARE AND CLEANING
Before cleaning wait until the cookware is cold.

The cookware is dishwasher-safe, however, we recommend
cleaning by hand with warm water, a little washing up liquid and a
soft cloth.

Clean the cookware body, handle and lid after each use.

Rainbow-like stains may appear on stainless steel. They do not
affect cooking and can be removed easily with a soft sponge and a
1:1 mix of water and white vinegar.

Do not use abrasive products, abrasive cleaning pads, solvents, or
metal objects.

@D GUARANTEE

Point of Service

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Le Trési 6
1028 Préverenges

Via Violino 11
6928 Manno




Point of Service

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 1M

service@electrolux.ch

Spare parts service Industriestrasse 10, 5506 Magenwil, Tel.
0848 848 111

Specialist advice/Sale Buckhauserstrasse 40, 8048 Zirich, Tel.
044 405 82 44

Warranty For each product we provide a two-year guarantee from
the date of purchase or delivery to the consumer (with a guarantee
certificate, invoice or sales receipt serving as proof). The
guarantee covers the costs of materials, labour and travel. The
guarantee will lapse if the operating instructions and conditions of
use are not adhered to, if the product is incorrectly installed, or in
the event of damage caused by external influences, force majeure,

intervention by third parties or the use of non-genuine components.

ENVIRONMENTAL CONCERNS

2"
Recycle materials with the symbol O, putthe packaging in
relevant containers to recycle it.

TOOTEST
Koogindude komplektis on:
suur pott keskmine vaike pott
pott
Liitrid 511 281 1,41
Labimoot 24 cm 20 cm 16 cm
Max temp. 250°C 250°C 250°C
Materjal Roostevaba te- | Roostevaba | Roostevaba te-
ras teras ras

Klaasist kaas on ahjukindel kuni 200 °C.

Seda kddgindud voib kasutada kaikidel pliiditipidel (induktsioon,
gaas, keraamiline, kiirgus-, halogeen- voi malmplaat).

/I\ ETTEVAATUST!

Kasutage kodgindu kasitsemisel pajakindaid voi muud
kaitset, kuna see voib olla kuum.

OHUTUSTEAVE

Enne toote kasutamist lugege kaasasolev juhend hoolikalt labi.
Tootja ei vota endale vastutust vigastuste voi varalise kahju eest,
mis on tingitud vaarast kasutusest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas
ja kattesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

See toode on kooskdlas eeskirjadega toiduga kokkupuutuvate
toodete kohta.

Arge lubage lastel tootega mangida. See ei ole manguasi.

Arge pange seda ndud mikrolaineahju.

Arge kasutage seda toodet grillil ega grillifunktsioonidega.
Arge jatke kdogindud toiduvalmistamise ajal jarelevalveta.
Arge laske kddgindul kuivaks keeda.

Tagage ruumis hea ventilatsioon. Toiduvalmistamise ajaks lllitage
Shupuhasti sisse voi avage aken.

Tootega seotud probleemide korral votke Uhendust mudgijargse
teenindusega.

ENNE ESIMEST KASUTAMIST

Eemaldage kogu pakkematerjal ja sildid.

Peske kd6gindud sooja vee, pehmetoimelise pesuvahendi ja
pehme kasna vdi lapiga.

Loputage pdhjalikult ja kuivatage pehme lapiga.

IGAPAEVANE KASUTAMINE

Kipsetustsoon voi pdleti ala peaks olema sama suur voi veidi
vaiksem kui kédgindude pdhi — see vahendab energiatarbimist.

Kuumutamise ajal soojuskadude minimeerimiseks katke néu
kaanega.

Kuumutage koodgindud keskmisel kuumusel, et valtida
Glekuumenemist

Arge 18igake toote sees olevat toitu teravate esemetega — see vdib
koogindusid kahjustada.

Ulekeemise valtimiseks taitke ndu 70-80% ulatuses.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Enne puhastamist oodake, kuni kddgindud on kiilmad.

N6ud on ndudepesumasinas pestavad, kuid soovitame neid
puhastada kasitsi sooja vee, vahese ndudepesuvahendi ja pehme
lapiga.

Puhastage kdédgindude korpus, kaepide ja kaas parast iga
kasutamist.

Roostevabale terasele voivad tekkida vikerkaarelaadsed plekid.
Need ei mdjuta toiduvalmistamist ja neid saab kergesti eemaldada
pehme kasna ja vee ning valge aadika 1:1 seguga.

Arge kasutage abrasiivseid vahendeid, kitrimiskdsnu, lahusteid
ega metallesemeid.




KESKKONNAASPEKTID

2%
Stimboliga o tahistatud materjalid saatke ringlusse. Selleks viige
pakendid vastavatesse konteineritesse.

TIETOJA TUOTTEESTA
Keittoastiasarja koostuu seuraavista:
Suuri kattila Keskikokoi- Pieni kattila
nen kattila
Litra 511 281 1,41
Halkaisija 24 cm 20 cm 16 cm
Enimmais- 250°C 250 °C 250 °C
lampétila
Materiaali Ruostumaton Ruostumaton | Ruostumaton
teras terés teras

Lasikansi on uunin kestava 200 °C:een asti.

Taté keittoastiaa voidaan kayttaa kaikentyyppisilla keittotasoilla
(induktio, kaasu, keraaminen, sateileva, halogeeni tai kiintea).

/\ Huomio!

Kéaytéa aina patalappua tai muuta suojaa keittoastiaa
kasitellessasi, silla se voi olla kuuma.

TURVALLISUUSTIEDOT

Lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet ennen sen kayttoa.
Valmistaja ei ota vastuuta henkildvahingoista tai vahingoista, jotka

aiheutuvat virheellisesta kaytosta. Sailyta ohjeet aina tun

Esikuumenna keittoastia keskilammolla ylikuumenemisen
valttamiseksi.

Al paloittele ruokaa tuotteen sisalla teravilla esineilld, silla se voi
vahingoittaa keittoastiaa.

Tayta keittoastia enintaan 70-80-prosenttisesti ylikiehumisen
valttamiseksi.

HOITO JA PUHDISTUS

Odota ennen puhdistusta, etté keittoastia on jaahtynyt.

Keittoastia voidaan pesta astianpesukoneessa. Suosittelemme
kuitenkin kasin puhdistamista lampimalla vedella, pienella maaralla
kasitiskiainetta ja pehmealla liinalla.

Puhdista keittoastian runko, kahva ja kansi jokaisen kayttokerran
jalkeen.

Ruostumattomaan terakseen voi tulla sateenkaaren vérisia tahroja.
Ne eivat vaikuta ruoanlaittoon ja ne voi poistaa helposti pehmealla
sienella ja veden ja vakiviinaetikan sekoituksella (sekoitussuhde
1:1).

Ala kéyta hankaavia tuotteita, hankaavia sieni, liuotteita tai
metalliesineita.

YMPARISTONSUOJELUNAKOKOHTIA

VY
Kierrata materiaaleja, jotka on varustettu merkinnalla Lo-). Aseta
pakkaukset niille tarkoitettuihin jatteenkierratysastioihin.

A PROPOS DU PRODUIT

ja helposti saatavilla olevassa paikassa myohempaa kayttoa

varten.

Tama tuote tayttaa elintarvikkeisiin kosketuksissa oleviin tuotteisiin
soveltuvat vaatimukset.

Ala anna lasten leikkia tuotteella. Se ei ole lelu.

Al kayta keittoastiaa mikroaaltouunissa.

Ala kayta tata tuotetta grillissa tai grillaustoiminnoissa.

Ala koskaan jata keittoastiaa valvomatta ruoanlaiton aikana.
Ala koskaan anna keittoastian kiehua kuiviin.

Varmista, ettd huoneessa on hyva ilmanvaihto. Kytke liesituuletin
paalle tai avaa ikkuna ruoanlaiton aikana.

Jos tuotteessa iimenee ongelmia, ota yhteytté huoltopalveluun.

ENNEN ENSIKAYTTOA

Poista kaikki pakkausmateriaalit ja tarrat.

Pese keittoastia lampimalla vedelld, miedolla pesuaineella ja
pehmealla sienella tai liinalla.

Huuhtele huolellisesti ja kuivaa huo

ti pehmealla liinalla.

PAIVITTAINEN KAYTTO

Keittoalueen tai polttimen alueen tulee olla yhté suuri tai hieman
pienempi kuin keittoastian pohja. Nain varmistetaan pienempi
energiankulutus.

Peita keittoastia kannella Iampdhavién minimoimiseksi ruoanlaiton
aikana.

L'er ble des récipients comprend :
Grande casse- Casserole Petite casse-
role moyenne role
litres 511 281 141
de l'injecteur 24 cm 20 cm 16 cm
Temp. max. 250 °C 250 °C 250 °C
Matériau Acier inoxyda- | Acier inoxyda- | Acier inoxyda-
ble ble ble

Le couvercle en verre peut étre utilisé au four jusqu'a 200 °C.

Ce récipient peut étre utilisé sur tous les types de plaques de
cuisson (induction, gaz, céramique, radiante, halogéne ou solide).

/I\ ATTENTION!

Utilisez toujours un support de casserole ou une autre
protection lorsque vous manipulez le récipient, car il peut
étre chaud.

CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser ce produit, lisez attentivement les instructions
fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour responsable des
blessures et dégats résultant d'une mauvaise utilisation.
Conservez toujours les instructions dans un lieu sir et accessible
pour vous y référer ultérieurement.

Ce produit est conforme aux réglementations relatives aux produits
congus pour étre en contact avec des aliments.



Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Ce n’est pas un
jouet.

N'utilisez pas les ustensiles au micro-ondes.

Ne pas utiliser ce produit sur le grill ou avec des fonctions grill.

Ne laissez jamais le récipient sans surveillance pendant la cuisson.

Ne laissez jamais bouillir le récipient a sec.

Assurez-vous que la salle est bien ventilée. Allumez la hotte ou
ouvrez une fenétre pendant la cuisson.

En cas de probleme avec le produit, contactez le service aprés-
vente.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Retirez tout le matériel d’emballage et les étiquettes.

Lavez le récipient a I'eau chaude, avec un détergent doux et une
éponge ou un chiffon doux.

Rincez et séchez soigneusement avec un chiffon doux.

UTILISATION QUOTIDIENNE

La zone de cuisson ou la zone du brileur doit étre de la méme
taille ou légérement plus petite que le fond du récipient de cuisson,
ce qui réduit la consommation d'énergie.

Couvrez le récipient avec un couvercle pour minimiser la perte de
chaleur pendant la cuisson.

Service-clientéle

Préchauffez le récipient a feu moyen pour éviter toute surchauffe

Ne coupez pas d'aliments a l'intérieur du produit avec des objets
tranchants, car cela pourrait endommager le récipient.

Remplissez le récipient jusqu’a 70-80 % pour éviter les
débordements.

CARE AND CLEANING

Avant le nettoyage, attendez que le récipient soit froid.

Le récipient est lavable au lave-vaisselle. Cependant, nous vous
recommandons de le nettoyer a la main avec de I'eau chaude, un
peu de liquide vaisselle et un chiffon doux.

Nettoyez le corps, la poignée et le couvercle du récipient aprés
chaque utilisation.

Des taches ressemblant a un arc-en-ciel peuvent apparaitre sur
I'acier inoxydable. Elles n'affectent pas la cuisson et peuvent étre
facilement éliminées a I'aide d'une éponge douce et d'un mélange
1:1 d'eau et de vinaigre blanc.

N'utilisez pas de produits abrasifs, de tampons a récurer, de
solvants ou d’objets métalliques.

@D GARANTIE

Points de Service

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Le Trési 6
1028 Préverenges

Via Violino
11 6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 1M1

service@electrolux.ch

Points de vente de rechange Industriestrasse 10, 5506
Magenwil, Tel. 0848 848 111

Conseil technique/Vente Buckhauserstrasse 40, 8048 Zirich,
Switzerland, Tel. 044 405 82 44

Garantie Nous octroyons sur chaque produit 2 ans de garantie a
partir de la date de livraison ou de la mise en service au
consommateur (documenté au moyen d’une facture, d’'un bon de
garantie ou d’un justificatif d’achat). Notre garantie couvre les frais
de mains d’'ceuvres et de déplacement, ainsi que les piéces de
rechange. Les conditions de garantie ne sont pas valables en cas
d’intervention d’un tiers non autorisé, de 'emploi de piéces de
rechange non originales, d’erreurs de maniement ou d'installation
dues a l'inobser-vation du mode d’emploi, et pour des dommages
causés par des influences extérieures ou de force majeure.

CONSIDERATIONS ENVIRONNEMENTALES

2"
Recycler les matériaux portant le symbole O, Placez 'emballage
dans les conteneurs prévus pour le recycler.

B3 UBER DAS PRODUKT

Das Kochgeschirrset besteht aus:

GroRer Topf | Mittlerer Topf | Kleiner Topf
Liter 511 281 141
Durchmes- 24 cm 20 cm 16 cm
ser
Max. Temp. 250 °C 250 °C 250 °C
Material Edelstahl Edelstahl Edelstahl




Der Glasdeckel ist ofenfest bis 200 °C.

Dieses Kochgeschirr kann auf allen Kochfeldtypen verwendet
werden (Induktion, Gas, Keramik, strahlend, Halogen oder
Feststoff).

/\ VORSICHT!

Verwenden Sie bei der Handhabung des Kochgeschirrs
immer Topflappen oder einen anderen Schutz, um
Verbrennungen zu vermeiden.

SICHERHEITSINFORMATIONEN

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts sorgfaltig die
mitgelieferten Anleitungen. Bei Verletzungen oder Schaden infolge
nicht ordnungsgemafer Verwendung Gibernimmt der Hersteller
keine Haftung. Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an
einem sicheren und zuganglichen Ort auf.

Dieses Produkt entspricht den Vorschriften fir Produkte, die dazu
bestimmt sind, mit Lebensmitteln in Berlihrung zu kommen.

Kinder dirfen nicht mit dem Produkt spielen. Es ist kein Spielzeug.
Verwenden Sie das Kochgeschirr nicht in der Mikrowelle.

Verwenden Sie dieses Produkt nicht auf dem Grill oder mit
Grillfunktionen.

Lassen Sie das Kochgeschirr wahrend des Kochens niemals
unbeaufsichtigt.

Lassen Sie das Kochgeschirr niemals leerkochen.

Stellen Sie sicher, dass der Raum gut bellftet ist. Schalten Sie die
Dunstabzugshaube ein oder 6ffnen Sie wahrend des Garvorgangs
ein Fenster.

Bei Problemen mit dem Produkt wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst.

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und Etiketten.
Waschen Sie das Kochgeschirr mit warmem Wasser, mildem

Spllmittel und einem weichen Schwamm oder Lappen.

Kundendienst

Splilen Sie es ab und trocknen Sie es griindlich mit einem weichen
Lappen.

TAGLICHER GEBRAUCH

Kochzone oder Brennerbereich sollte gleich gro oder etwas
kleiner sein als der Boden des Kochgeschirrs — dies reduziert den
Energieverbrauch.

Legen Sie einen Deckel auf das Kochgeschirr, um den
Waérmeverlust beim Kochen zu minimieren.

Heizen Sie das Kochgeschirr bei mittlerer Hitze auf, um
Uberhitzung zu vermeiden

Schneiden Sie im Inneren des Produkts keine Lebensmittel mit
scharfen Gegenstanden, da dies das Kochgeschirr beschadigen
kann.

Fiillen Sie das Kochgeschirr nur bis 70-80 %, um ein Uberkochen
zu verhindern.

REINIGUNG UND PFLEGE
Warten Sie vor dem Reinigen, bis das Kochgeschirr kalt ist.

Das Kochgeschirr ist spiilmaschinenfest, wir empfehlen aber
dennoch den Topf von Hand mit warmem Wasser, etwas
Spllmittel und einem weichen Lappen zu reinigen.

Reinigen Sie die Gefalle, den Griff und den Deckel des
Kochgeschirrs nach jedem Gebrauch.

Auf Edelstahl kénnen regenbogenartige Flecken auftreten. Sie
beeintrachtigen das Kochen nicht und lassen sich leicht mit einem
weichen Schwamm und einer 1:1-Mischung aus Wasser und
weillem Essig entfernen.

Verwenden Sie keine Scheuermittel, Scheuerschwéamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegensténde.

@ GARANTIE

Servicestellen

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Le Trési 6
1028 Préverenges

Via Violino 11
6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen
Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service@electrolux.ch

Ersatzteilverkauf Industriestrasse 10, 5506 Magenwil, Tel. 0848
848 111

Fachberatung/Verkauf Buckhauserstrasse 40, 8048 Ziirich,
Switzerland, Tel. 044 405 82 44




Garantie Fir jedes Produkt gewahren wir ab Verkauf bzw.
Lieferdatum an den Endverbraucher eine Garantie von 2 Jahren.
(Ausweis durch Garantieschein, Faktura oder Verkaufsbeleg). Die
Garantieleistung umfasst die Kosten fiir Material, Arbeits- und
Reisezeit. Die Garantieleistung entfallt bei Nichtbeachtung der
Gebrauchsanweisung und Betriebsvorschriften, unsachgerechter
Installation, sowie bei Beschadigung durch dussere Einflisse,
hohere Gewalt, Eingriffe Dritter und Verwendung von Nicht-
Original Teilen.

UMWELTBELANGE

2%
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol Lo-). Legen Sie die
Verpackung in die entsprechenden Container, um sie zu recyceln.

IXETIKA ME TO NPOTON

To OET HAYEIPIKWY OKEUWV ATTOTEAEITAI ATTO:

MeydAn katoa- | Meoaia ka- | Mikpni katoa-
poAa ToapoAa poAa
Aitpo 511 2,81 1,41
AIGpeTpOg 24 cm 20 cm 16 cm
Mey. 6epp. 250°C 250°C 250°C
YAikO AvoteidwTo Avoggidwro AvoteidwTo
aTadAl atadh [eiyelel

To yudAivo KaTTakI gival KATAAANAO yia Xprion g€ poupvo £wg
200°C.

AuTO TO payelpikd OKeUOG PTTOPET va XPNaIJoTToinBei ae OAoug Toug
TUTTOUG EOTIWV (ETTAYWYIKEG, OEPIOU, KEPAUIKEG, aKTIVOBOAIAG,
aloydvou i aTepED).

/\ NPOsOXH!

XpnOIpOTTOIEiTE TTAVTA BACN YIA TIG KATTAPOAES 1) GAAN
TIpoaTagia OTav XEIPI(ETTE TO HAYEIPIKO TKEUOG, KABWG
HTTOPEI Va Kaigl.

NMAHPOO®OPIEZ AZOAAEIAZ

Mpiv atd TNV eyKATACTATN KAl TN XPRON TOU TTPOiovTog, diadaTe
TIPOTEKTIKA TIG TTAPEXOHEVEG 0BNYieg. O KATATKEUATTHG deV €ival
UTTEUBUVOG YIa TUXOV TPAUPATIOPOUG iy {NHIEG TTOU €ival ATTOTEAETHA
AavBaopévng xpnong. Na uAdoaeTe TTavTa auTéG TIG 0dnYieg ae
£VO 0OPANEG PEPOG PE EUKOAN TTPOCRAAN yia HEAAOVTIKH avagpopd.
To TTPOIGV AUTO TUHHOPPWVETAI HE TOUG KAVOVIOHOUG Yia Ta
TIPOIGVTA TToU TTpoopifovTal va £pBouV O€ ETTAQN HE TPOPIHA.

Mnv agrjvete Ta TTaidId va TTaifouv Pe To TTPOIdV. Agv gival Traiyvidl.
Mn XpNOIPOTTOIEITE TO HAYEIPIKO OKEUOG OE POUPVO HIKPOKUHATWV.

Mn XpNOIPOTTOIEITE QUTO TO TIPOIOV GTO YKPIA ) KE TIG AEITOUPYiEG
YKPIA.

MoTé pnv a@rveTe To HayeIpIKO OKEVOG XWPIG ETTITAPNON KATA TO
Hayeipepa.

MOTE PNV OPAVETE Va OTEYVWOEI TO TIEPIEXOPEVO TWV HAYEIPIKWY
OKEUWV KABWG PayYEIPEVETE.

BeBaiwBeite 011 0 Xwpog agpidetal kaAd. Evepyotroinate Tov
QATTOPPOPNTAPA 1| AVOIETE VA TTAPABUPO EVW PAYEIPEUETE.

Z€ TEPITITWAN TTPORANUATWY HE TO TTPOIOV, ETTIKOIVWVATTE PE TO
a£ppIg.

MPIN ANO THN NPQTH XP'HZH

A@aipéaTe OAa Ta UANIKG GUOKEUATIAG KAl TIG ETIKETEG.

MAUVeTE T JayelpIkd okeun pe {eaTd vepd, ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO
Kal éva aAaKO oQouyydpl 1) TTavi.

=eByAAETE KOl OTEYVWOTE TEAEIWG PE Eva HOAOKO TTavi.

KAOHMEPIN'H XP'HZH

H wvn payeipéuatog i n TEPIOXN TNG £0TIAG TTPETTEI VA £XEI TO D10
HEYEBOG 1) Aiyo HIKPOTEPO OTTO TO KATW PEPOG TOU LAYEIPIKOU
OKEUOUG - QUTO PEIWVEI TNV KATAVAAWGON EVEPYEING.

ZKETTAATE TO PAYEIPIKO TKEVOG HE KATTAKI VIO va EAAXIOTOTTOINTETE
TNV aTTWAEIQ BEPPOTNTAG KATA TO HAYEIPEUA.

MpoBepuaveTe TO PayeIpIKO OKEVOG OE PETPIA QWTIA YIa va
aTroQUYETE TNV UTTEPBEPUAvVOn

MnV KOBETE TPOPIA OTO ECWTEPIKSO TOU TTPOIOVTOG HE AIXHNPA
QAVTIKEIPEVQ, PTTOPEI VO TIPOKANBET {nHIG OTO PayeIPIKO OKEUOG.
TepioTe Ta payelpika okeUn €éwg 70-80% yia va atropuUYETE TO
utrepBOAIKS Bpdaipo.

D®PONTIAA KAl KAGAPIZMA

Mpiv a1T6 TO KABAPITHA, TIEPIMEVETE PEXPI VO KPUWOEI TO HAYEIPIKO
OKeVOG.

To payeipikd akeVog ival KaTAAANAO yia TTAUTIHO g€ TTAUVTAPIO
TATWY, WOTOCO, CUVICTOUHE TO KABAPITUA OTO XEPI PE CETTO VEPO,
Aiyo uypo KaBapIaTIKO Kal £va HaAaKO TTavi.

KaBapideTe T0 opa, TN AaBn Kal To KATTdKI TOU HayEIpIKoU OKEUOUG
HETA IO KABE Xprion.

Mrropei va eppavioTolv 1p18ifovTeg AekédeG (Tav oupdvio TOEo) ae
avogeidwTto xaAuBa. Agv eTTNPEACOUV TO HAYEIPEPA KOl a®aIpOUVTal
€UKOAQ e HaAaKSO apouyydapl Kal Peiypa vepoU pe AEUKO &idl oe
avahoyia 1:1.

Mn XPNOIUOTTOIEITE AEIAVTIKA TTPOIOVTA, OPOUYYAPAKIA TTOU
Xapaaagouv, SIaAUTEG 1) HETAAAIKG QVTIKEIJEVA.

MEPIBAAAONTIKA ©EMATA

2"
AVaKUKAWAOTE Ta UAIKA e To oUPBOAO ) TomoBetaTe TN
ouokeuagoia ae kKatdAAnAa Soxeia yia avakUKAwar.

EIY] A TERMEKROL
A f6zéedénykészlet a kovetkezékbdl all:
Nagy edény | Kozepes mé- Kis edény
retli edény

liter 511 281 141
Atmérs: 24 cm 20 cm 16 cm
Max. hémeér- 250°C 250°C 250°C
séklet

Anyag Rozsdamentes | Rozsdamentes | Rozsdamentes

aceél acél acél

A lveg fedél 200°C-ig stitébiztos.

10



A f6z6edény barmilyen tipusu (indukcids, gaz-, keramia-, sugarzo-,
halogén- vagy szilard) fézélapon hasznalhato.

/\ VIGYAZAT!

Mindig hasznaljon edényfogot vagy mas védoeszkozt a
féz6edény kezelésekor, mivel forr6 lehet.

BIZTONSAGI INFORMACIOK

A termék haszndlata el6tt gondosan olvassa el a mellékelt
Utmutatét. A gyartd nem vallal felelésséget a helytelen hasznalat
miatt keletkezett sériilésekért és karokért. Az utmutatot tartsa
biztonsagos és elérhetd helyen, hogy sziikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

A termék megfelel az élelmiszerekkel érintkezésbe 1€pd
termékekre vonatkozé el6irasoknak.

Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a termékkel. A f6z6edény
nem jaték.

A fé6z6edényt ne hasznalja mikrohulldamu sitében.

Ne hasznalja a terméket grillezén, illetve grillez6 funkciokkal.
F6zés kdzben soha ne hagyja felligyelet nélkil a f6zéedényt.
Soha ne hagyja, hogy a f6z6edénybél elforrjon a folyadék.

Gondoskodjon a helyiség megfeleld szell6zésérdl. Kapcsolja be a
paraelszivot, vagy nyissa ki az ablakot f6zés kdzben.

A termékkel kapcsolatos probléma esetén forduljon az
tigyfélszolgalathoz.

AZ ELSO HASZNALAT ELOTT

Tavolitsa el az 6sszes csomagoldéanyagot és cimkét.

Mossa meg a f6z6edényt meleg vizzel, enyhe mosdszerrel és
puha szivaccsal vagy ruhaval.

Oblitse le és tordlje szarazra egy puha ruhaval.

MINDENNAPI HASZNALAT

A f6z6zonanak vagy az égofej terliletének ugyanolyan méretiinek
vagy kissé kisebbnek kell lennie, mint a f6z6edény alja — ez
csOkkenti az energiafogyasztast.

Fedje le a f6z6edényt fedével, hogy minimalizalja a héveszteséget
f6zés kdzben.

Melegitse el6 a féz6edényt kdzepes héfokon a tilmelegedés
elkertilése érdekében

Ne vagjon ételt éles targyakkal a termék belsejében, mert ezzel
karosithatja a f6z6edényt.

A f6z6edényt legfeljebb 70-80%-ig tdltse fel, hogy
megakadalyozza a kifutast.

APOLAS ES TISZTITAS

Tisztitas el6tt varja meg, hogy a f6zéedény lehiljon.

A féz6edények mosogatogépben moshatok, javasoljuk azonban,
hogy kézzel, meleg vizzel, kevés mosogatoszerrel és puha ruhaval
tisztitsa 6ket.

Hasznalat utan mindig tisztitsa meg a fé6z6edény testét, fogantyujat
és fedelét.

Szivarvanyszer( foltok jelennek meg a rozsdamentes acélon. Ezek
nem befolyasoljak a f6zést, és konnyen eltavolithatok puha
szivaccsal és 1:1 aranyu viz-fehér ecet keverékkel.

Ne hasznaljon surolészert, surolészivacsot, oldészert vagy fém
targyat.
KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

2%
A T szimbslummal ellatott anyagokat hasznositsa Ujra. Az
Ujrahasznositas érdekében helyezze ket a megfeleld
hulladékgydjtébe.

INFORMAZIONI SUL PRODOTTO

Il set di pentole & composto da:

Pentola gran- | Pentola me- | Pentola picco-
de dia la
Litri 511 281 141
Diametro 24 cm 20 cm 16 cm
Temperatura 250 °C 250 °C 250 °C
max.
Materiale Acciaio inox Acciaio inox Acciaio inox

Coperchio in vetro adatto all'uso in forno fino a 200 °C.

Questa pentola puo essere utilizzata su tutti i tipi di piani cottura
(induzione, gas, ceramica, radiante, alogeno o solido).

/\ ATTENZIONE!

Utilizzare sempre una presina o un’altra protezione quando
si maneggiano le pentole, poiché potrebbero essere calde.

INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di utilizzare il
prodotto. | produttori non sono responsabili di eventuali lesioni o
danni derivanti da un uso scorretto. Conservare sempre le
istruzioni in un luogo sicuro e accessibile per poterle consultare in
futuro.

Questo prodotto & in conformita con le normative per i prodotti
pensati per entrare a contatto col cibo.

Non consentire ai bambini di giocare con il prodotto. Non & un
giocattolo.

Non usare i tegami in microonde.

Non utilizzare questo prodotto su grill o con funzioni grill.
Non lasciare mai le pentole incustodite durante la cottura.
Non lasciare mai i tegami vuoti sul fornello acceso.

Assicurarsi che la stanza sia ben ventilata. Accendere la cappa o
aprire una finestra durante la cottura.

In caso di problemi con il prodotto contattare I'assistenza tecnica

post-vendita.

PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER
LA PRIMA VOLTA

Rimuovere tutto il materiale di imballaggio e le etichette.

1"



Lavare le pentole con acqua tiepida, detersivo delicato e una
spugna o un panno morbido.

Risciacquare e asciugare accuratamente con un panno morbido.

USO QUOTIDIANO

La zona di cottura o I'area del bruciatore dovrebbe essere delle
stesse dimensioni o piu piccola rispetto alla parte inferiore del
tegame - cio riduce il consumo di energia.

Coprire le pentole con un coperchio per ridurre al minimo la perdita
di calore durante la cottura.

Preriscaldare le pentole a fuoco medio per evitare il
surriscaldamento

Non tagliare il cibo all'interno del prodotto con oggetti appuntiti, in
quanto potrebbe danneggiare le pentole.

Riempire le pentole fino al 70-80% per evitare che al momento
dell’ebollizione il contenuto fuoriesca.

Servizio clienti

CURA E PULIZIA
Prima della pulizia attendere che il tegame sia freddo.

Le pentole sono lavabili in lavastoviglie, tuttavia si consiglia di
pulirla @ mano con acqua calda, un po’ di detersivo liquido e un
panno morbido.

Pulire il corpo, il manico e il coperchio delle pentole dopo ogni
utilizzo.

Sull'acciaio inossidabile potrebbero comparire macchie iridescenti
tipo arcobaleno. Non compromettono la cottura e si possono
rimuovere facilmente con una spugna morbida e una miscela in
proporzione 1:1 di acqua e aceto bianco.

Non usare prodotti abrasivi, spugnette abrasive, solventi od oggetti
metallici.

@ GARANZIA

Servizio dopo vendita

Industriestrasse 10
5506 Magenwil

Le Trési 6
1028 Préverenges

Via Violino 11
6928 Manno

Morgenstrasse 131
3018 Bern

Langgasse 10
9008 St. Gallen

Am Mattenhof 4a/b
6010 Kriens

Schlossstrasse 1
4133 Pratteln

Comercialstrasse 19
7000 Chur

Service-Helpline
0848 848 111

service@electrolux.ch

Vendita pezzi di ricambio Industriestrasse 10, 5506
Magenwil, Tel. 0848 848 111

Consulenza specialistica/Vendita Buckhauserstrasse 40, 8048
Zurich, Tel. 044 405 82 44

Garanzia Per ogni prodotto concediamo una garanzia di 2 anni a
partire dalla data di consegna o dalla sua messa in funzione. (fa
stato la data della fattura, del certificato di garanzia o dello
scontrino d’acquisto) Nella garanzia sono comprese le spese di
manodopera, di viaggio e del materiale. Dalla copertura sono
esclusi il logoramento ed i danni causati da agenti esterni,
intervento di terzi, utilizzo di ricambi non originali o dalla
inosservanza delle prescrizioni d'istallazione ed istruzioni per I'uso.

CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

2%
Riciclare i materiali con il simbolo Lo-). Per riciclare la confezione,
metterla negli appositi contenitori.

PAR PRODUKTU

Ediena gatavo$anas trauku komplekts sastav no:

Diametrs 24 cm 20 cm 16 cm

Maks. temp. 250 °C 250 °C 250 °C

Materials Neruséjosais Nerlséjosais NerUséjosais
térauds terauds térauds

liela katla; vidéja katla; maza katla.

Litri 511 281 1,41

Stikla vaks ir cepeskrasns dross lidz 200 °C temperatirai.

Sos &diena gatavosanas traukus var izmantot visu veidu plits
virsmam (indukcijas, gazes, keramiskajam, siltumstarojuma,
halogéna vai cieto virsmu).

/\ UZMANIBU!

Rikojoties ar édiena gatavo$anas traukiem, vienmér
izmantojiet katlu turétaju vai citu aizsardzibu, jo tas var bt
karsts.

DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms izstradajuma lietoSanas rupigi izlasiet pievienotos
noradijumus. RaZotajs neatbild par savainojumiem un bojajumiem,
kas radusies ierices nepareizas izmantosanas rezultata. Vienmeér
glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta, lai tas varétu
izmantot nakotné.

Sis izstradajums atbilst noteikumiem par izstradajumiem, kas
paredzéti saskarei ar partikas produktiem.



Nelaujiet bérniem rotalaties ar produktu. Ta nav rotallieta.
Nelietojiet édiena gatavos$anas traukus mikrovilnu krasnr.
Nelietojiet So produktu uz grila vai ar grila funkcijam.

Neatstajiet @diena gatavoSanas trauku bez uzraudzibas
gatavosanas laika.

Nekad nelaujiet édiena gatavo$anas traukam izvarities tukSam.

Nodrosiniet, ka telpa ir labi védinata. leslédziet tvaika nostcéju vai
atveriet logu gatavosanas laika.

Ja rodas problémas ar produktu, sazinieties ar pécpardosanas
servisu.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Nonemiet visus iepakojuma materialus un etiketes.

Nomazgajiet édiena gatavosanas trauku ar siltu deni, maigu
mazgasanas lidzekli un mikstu sukli vai dranu.

Rpigi noskalojiet un nosusiniet sausu ar mikstu draninu.

IKDIENAS LIETOSANA

Gatavos$anas zonai vai degla zonai ir jablt tada pasa izméra vai
nedaudz mazakai par édiena gatavo$anas trauka apaksu, tas
samazina elektroenergijas patérinu.

Parklajiet édiena gatavosanas trauku ar vaku, lai samazinatu
siltuma zudumus gatavosanas laika.

lepriek$ uzkarséjiet €diena gatavos$anas trauku ar vidéjas
intensitates karstumu, lai izvairitos no parkarSanas

Negrieziet produktus izstradajuma iekSpusé ar asiem
priekSmetiem, jo tie var sabojat édiena gatavosanas trauku.

Piepildiet édiena gatavoSanas trauku lidz 70-80 %, lai novérstu

varisanos pari malam.

APKOPE UN TIRISANA
Nogaidiet, lldz édiena gatavo$anas trauks ir atdzisis, pirms to firat.

Ediena gatavo$anas traukus var mazgat trauku mazgajamaja
masina, tomér iesakam tos mazgat ar rokam silta dent, ar nelielu
daudzumu mazgasanas lidzekla un mikstu dranu.

Notiriet €diena gatavo$anas trauka korpusu, rokturi un vaku péc
katras lietosanas reizes.

Uz neriiséjo$a térauda var paradities varaviksni atgadino$i traipi.
Tie neietekmé édiena gatavosanu, un tos var viegli nonemt ar
mikstu stkli un Gdens un balta etika maisijumu proporcija 1:1.

vai metala priekSmetus.
RUPES PAR VIDI

"
Parstradajiet materialus ar simbolu Co-). Lepakojumu ievietojiet
atbilsto$os konteineros, lai to parstradatu.

APIE GAMIN]

Gaminimo indy rinkinj sudaro:

Litras 511 281 141
Skersmuo 24 cm 20 cm 16 cm
Maks. temp. 250 °C 250 °C 250 °C
Medziaga Nerudijantysis | Nerudijantysis | Nerldijantysis
plienas plienas plienas

Didelis puodas | Vidutinis puo- | Mazas puodas
das

Stiklinis dangtis tinkamas naudoti orkaitéje iki 200 °C.

Siuos gaminimo indus galima naudoti su visy tipy kaitlentémis
(indukcijos, dujy, keramikos, elektrinémis, halogeninémis arba
vientisinémis).

/\ DEMESIO

Naudojant indus visada naudokite puody laikiklj arba kitg
apsaugos priemone, nes jie gali bati karsti.

SAUGOS INFORMACIJA

Prie§ naudodami §j gaminj, atidZiai perskaitykite pateiktg
instrukcija. Gamintojas neatsako uz suzalojimus ar Zalg, patirtg del
netinkamo naudojimo. Instrukcijg visada laikykite saugioje ir
pasiekiamoje vietoje, kad prireikus galétuméte ja pasinaudoti.

Sis gaminys atitinka su maistu besilie&ianéiy gaminiy taisykles.
Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Tai néra Zaislas.
Nenaudokite gaminimo indo mikrobangy krosneléje.
Nenaudokite Sio gaminio ant groteliy arba su grilio funkcijomis.
Gamindami niekada nepalikite gaminimo indo be prieZiaros.
Niekada neleiskite gaminimo indui virti tus¢iam.

|sitikinkite, kad kambarys gerai védinamas. Gamindami maistg
jjunkite gartraukj arba atidarykite langa.

Kilus nesklandumy su gaminiu, kreipkités | techninés priezitros
tarnybg.

PRIES NAUDOJANT PIRMA KARTA

Nuimkite visas pakavimo medziagas ir etiketes.

Nuplaukite gaminimo inda Siltu vandeniu, Svelniu plovikliu ir
minksta kempine arba $luoste.

Kruop$&ciai nuskalaukite ir gerai nusausinkite Svelnia Sluoste.

KASDIENIS NAUDOJIMAS

Kaitvieté arba degiklio sritis turi baiti tokio paties dydzio arba Siek
tiek mazesné uz gaminimo indo apacia — taip sumazinamos
energijos sgnaudos.

UZdenkite gaminimo indg danggiu, kad maisto gaminimo metu
sumazéty karscio nuostoliai.

|kaitinkite gaminimo indq vidutiniu karsciu, kad neperkaitintuméte

Nepjaukite maisto produkto astriais daiktais gaminimo indo viduje,
nes galite jj pazeisti.

Pripildykite gaminimo indg iki 70-80 %, kad uzvirus nebégty per
krastus.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami, palaukite, kol gaminimo indas ataus.



Gaminimo indg galima plauti indaplovéje, taciau rekomenduojame
plauti rankomis $iltu vandeniu, trupuc¢iu indy plovimo skyscio ir
minksta Sluoste.

Po kiekvieno panaudojimo iSvalykite gaminimo indo korpusg,
rankeng ir dangtj.

Ant nerldijanciojo plieno gali atsirasti vaivorykstés spalvos démiy.
Jos neturi jtakos maisto gaminimui ir gali bati lengvai pasalinamos
minks$ta kempine ir vandens bei baltojo acto misiniu (1:1).

Nenaudokite abrazyviniy produkty, abrazyviniy valymo kempiniy,
tirpikliy arba metaliniy grandykliy.

APLINKOS APSAUGA

A%
Perdirbamos medziagos Zymimo simboliu LY, Pakuotes
medziagas iSmeskite | specialy konteinerj, kad jas baty galima
perdirbti.

D] oM PRODUKTET

Kokekarsettet bestar av:

Stor gryte Medium gryte Liten gryte
Liter 511 281 1,41
Diameter 24 cm 20 cm 16 cm
Maks temp. 250°C 250 °C 250 °C
Materiale Rustfritt stal Rustfritt stal Rustfritt stal

Glasslokket er taler ovn opptil 200 °C.

Dette kokekaret kan brukes pa alle typer platetopper (induksjon,
gass, keramikk, straling, halogen eller solid).

/\\ FORSIKTIG!

Bruk alltid gryteholder eller annen beskyttelse nar du
handterer kokekaret, da det kan vaere varmt.

SIKKERHETSINFORMASJON

For du tar apparatet i bruk, les ngye gjennom vedlagte
instruksjoner. Produsenten er ikke ansvarlig for personskader eller
andre skader som fglge av feilaktig montering eller bruk.
Instruksjonene ma alltid oppbevares pa et trygt og tilgjengelig sted
for fremtidig behov.

Dette apparatet er i samsvar med forskrifter for produkter som er
beregnet pa @ komme i kontakt med mat.

Ikke la barn leke med produktet. Det er ikke et leketay.
Bruk ikke kokekaret i en mikrobglgeovn.

Ikke bruk dette produktet pa grill eller med grillfunksjoner.
La aldri kokekaret vaere uten tilsyn under tilberedning.

La aldri kokekaret koke tart.

Sikre at rommet er godt ventilert. Sla pa kjekkenventilatoren eller
apne et vindu mens du tilbereder.

Ved eventuelle problemer med produktet, kontakt

ettersalgstjenesten.

FOR FORSTEGANGS BRUK

Fjern alt emb nateriale og

14

Vask kokekaret med varmt vann, mildt vaskemiddel og en myk
svamp eller klut.

Skyll og terk grundig av med en myk klut.

DAGLIG BRUK

Sonen eller brenneromradet skal vaere av samme stgrrelse eller litt
mindre enn bunnen av kokekaret — dette reduserer energiforbruk.

Dekk kokekaret med et lokk for & minimere varmetap under
tilberedning.

Forvarm kokekaret pa middels varme for & unnga overoppheting

Ikke skjeer opp mat inne i produktet med skarpe gjenstander, det
kan skade kokekaret.

Fyll kokekar opp til 70-80 % for & unnga at det koker over.

STELL OG RENGJGRING
For du rengjer, vent til kokekaret er avkjolt.

Kokekaret kan vaskes i oppvaskmaskin, men vi anbefaler a
rengjere for hand med varmt vann, litt oppvaskmiddel og en myk
klut.

Rengjer kokekarets hoveddel, handtak og lokk etter hver bruk.

Regnbuelignende flekker kan oppsta pa rustfritt stal. De pavirker
ikke matlagingen og kan lett fiernes med en myk svamp og en 1:1
blanding av vann og hvit eddik.

Bruk aldri skurende oppvaskmidler, skuresvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander.

BESKYTTELSE AV MILJGET

A%
Materialer som resirkuleres med symbolet Lo-). Legg emballasjen i
riktige beholdere for resirkulering.

INFORMACJE O PRODUKCIE

W skiad zestawu naczyn wchodza:

Duzy garnek | Sredni garnek | Maty garnek
L 511 281 141
Srednica 24 cm 20 cm 16 cm
Maksymalna 250°C 250°C 250°C
temperatura
Materiat Stal nierdzewna | Stal nierdzew- | Stal nierdzew-
na na

Szklana pokrywka jest odporna na dziatanie temperatury w
piekarniku do 200°C.

W naczyniach mozna gotowac na wszystkich rodzajach ptyt
grzejnych (indukcyjnych, gazowych, ceramicznych,
promiennikowych, halogenowych lub litych).

/N UWAGA!

Podczas przenoszenia naczynia nalezy zawsze uzywac
rekawic kuchennych lub innego zabezpieczenia, poniewaz
naczynie moze by¢ gorgce.




INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapoznac¢ sie

z dotgczong instrukcjg. Producent nie odpowiada za obrazenia
ciata ani szkody bedace skutkiem nieprawidtowego uzytkowania
produktu. Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi w bezpiecznym

i fatwo dostepnym miejscu do wykorzystania w przysztosci.

Produkt spetnia wymagania przepiséw dotyczgcych produktéw
przeznaczonych do kontaktu z zywnoscig.

Nie pozwalac, aby dzieci bawity sie produktem. To nie jest
zabawka.

Nie uzywaé naczyn do gotowania w kuchence mikrofalowej.

Nie uzywac¢ tego produktu na grillu ani w urzadzeniach z funkcjg
grilla.

Podczas gotowania nie wolno pozostawia¢ naczyn bez nadzoru.
Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie zawarto$ci naczynia.

Upewni¢ sig, ze pomieszczenie jest odpowiednio wietrzone.
Wiaczy¢ okap kuchenny lub otworzy¢ okno podczas gotowania.

W razie jakichkolwiek probleméw z produktem nalezy
skontaktowac sig z serwisem posprzedazowym.
PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Usuna¢ wszystkie materiaty opakowaniowe i etykiety.

Umy¢ naczynie cieptg wodg, tagodnym detergentem i migkka
gabka lub szmatka.

Dobrze wyptukac i wytrze¢ do sucha migkka $ciereczka.

CODZIENNE UZYTKOWANIE
Pole grzejne lub palnik powinny by¢ tej samej wielkosci lub nieco
mniejsze niz dno naczynia, co zmniejsza zuzycie energii.

Przykry¢ naczynie pokrywka, aby ograniczy¢ straty ciepta podczas
gotowania.

Wstepnie nagrza¢ naczynie na $rednim ustawieniu grzania, aby
unikngg¢ przegrzania

Nie nalezy kroi¢ potraw wewnatrz produktu ostrymi przedmiotami,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie naczynia.

Napetni¢ naczynie do 70-80%, aby zapobiec wykipieniu.

PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

Przed przystapieniem do czyszczenia zaczekac, az naczynie
ostygnie.

Naczynia nadaja sie do mycia w zmywarce, jednak zalecamy
reczne mycie cieptg woda, odrobing ptynu do mycia naczyn

i miekkg szmatka.

Po kazdym uzyciu nalezy umy¢ korpus, uchwyt i pokrywe

naczynia.

Na stali nierdzewnej moga pojawi¢ sie teczowe plamy. Nie majg
one wplywu na gotowanie i mozna je tatwo usung¢ miekkg gabkg
oraz mieszanka wody i biatego octu w proporcjach 1:1.

Nie uzywac produktéw $ciernych, ostrych myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych przedmiotdw.

OCHRONA SRODOWISKA

a%
Materiaty oznaczone symbolem o nalezy poddac recyklingowi.
Umiesci¢ opakowanie w odpowiednich pojemnikach, aby je poddac¢
recyklingowi.
SOBRE O PRODUTO

O conjunto de tachos é composto por:

Tacho grande | Tacho médio | Tacho peque-
no
Litros 511 281 141
Diametro 24 cm 20 cm 16 cm
Temp. max. 250°C 250°C 250°C
Material Aco inoxidavel | Ago inoxidavel | Ago inoxidavel

A tampa de vidro pode ir ao forno até 200 °C.

Estes tachos podem ser utilizados em todos os tipos de placas
(indugéo, gas, ceramica, radiante, halogénea ou soélida).

/\ cuibADO!

Utilize sempre um suporte para panelas ou outra protegao
ao manusear os tachos, pois estes podem estar quentes.

INFORMAGOES DE SEGURANGA

Antes de utilizar o produto, leia atentamente as instrugoes
fornecidas. O fabricante ndo podera ser responsabilizado por
ferimentos ou danos resultantes de utilizagao incorreta. Guarde
sempre as instrucdes em local seguro e acessivel para consultar
no futuro.

Este produto estd em conformidade com os regulamentos para
produtos destinados a entrar em contacto com alimentos.

N&o permita que as criangas brinquem com o produto. Nao é um
brinquedo.

N&o utilize o tacho no micro-ondas.

Nao utilize este produto no grelhador ou com fungdes de
grelhador.

Nunca deixe o tacho sem vigilancia durante a cozedura.
Nunca deixe o tacho ferver até secar.

Certifique-se de que a divisdo esta bem ventilada. Ligue o
exaustor ou abra uma janela enquanto cozinha.

Em caso de problemas com o produto, contacte o servigo pos-
venda.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZA(}AO

Retire todo o material de embalagem e etiquetas.

Lave o tacho com agua morna, detergente suave e uma esponja
ou pano macio.

Enxague e seque bem com um pano macio.

UTILIZAGAO DIARIA

A zona de cozedura ou a area do queimador deve ter o mesmo
tamanho ou ser ligeiramente menor do que a base do tacho. Isto
reduz o consumo de energia.



Cubra o tacho com uma tampa para minimizar a perda de calor
durante a cozedura.

Pré-aquega o tacho em lume médio para evitar o
sobreaquecimento

Nao corte os alimentos no interior do produto com objetos afiados,
pois isso pode danificar os tachos.

Encha os tachos até 70-80% para evitar que transbordem.

MANUTENCi\O E LIMPEZA
Antes de limpar, aguarde até que os tachos estejam frios.

Os tachos podem ser lavados na maquina de lavar loiga; no
entanto, recomendamos que sejam limpos & mao com agua
morna, um pouco de detergente liquido e um pano macio.

Limpe o corpo, a pega e a tampa dos tachos ap6s cada utilizagao.

Podem aparecer manchas tipo arco-iris no ago inoxidavel. Nao
afetam os cozinhados e podem ser faciimente removidos com uma
esponja macia e uma mistura de 1:1 de agua e vinagre branco.

Nao utilize produtos abrasivos, esfregdes abrasivos, solventes ou
objetos metalicos.

PREOCUPAGCOES AMBIENTAIS

2%
Recicle os materiais com o simbolo LQ Coloque as embalagens
nos contentores indicados para reciclagem.

X&) DESPRE PRODUS

Setul de vase este format din:

Vas mare Vas mediu Vas mic
Litru 511 281 141
Diametru 24 cm 20 cm 16 cm
Temp. maxi- 250 °C 250 °C 250 °C
ma
Material Otel inoxidabil | Otel inoxidabil [ Otel inoxidabil

Capacul din sticla este sigur pentru cuptor pana la 200°C.

Acest vas poate fi folosit pe toate tipurile de plite (inductie, gaz,
ceramica, radianta, halogen sau solida).

/\ ATENTIE!

Folositi intotdeauna suportul pentru vase sau alte mijloace
de protectie atunci cand manipulati vasele, deoarece
acestea pot fi fierbinti.

INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Tnainte de utilizarea produsului, cititi cu atentie instructiunile
furnizate. Producatorul nu este responsabil pentru nicio vatamare
sau dauna rezultata din utilizarea incorecta. Pastrati permanent
instructiunile intr-un loc sigur si accesibil pentru consultare
ulterioara.

Acest produs este conform cu reglementarile referitoare la
produsele care sunt concepute sa intre in contact cu alimentele.

Nu lasati copiii sa se joace cu produsul. Nu este o jucarie.

Nu folositi vasele la microunde.

Nu utilizati acest produs pe gratar sau cu functiile grill.
Nu lasati niciodata vasul nesupravegheat in timpul gatirii.
Niciodata nu lasati sa se evaporeze tot lichidul din vas.

Asigurati-va ca incaperea este bine ventilata. Porniti hota sau
deschideti o fereastra in timpul gatirii.

in cazul in care apar probleme cu produsul, contactati serviciul
post-vanzare.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Indepértati toate materialele si etichetele de ambalare.

Spalati vasul cu apa calda, detergent delicat si un burete sau o
laveta moale.

Clatiti si uscati bine cu o laveta moale.

UTILIZARE ZILNICA

Zona de gatire sau zona arzatorului trebuie sa fie de aceeasi
dimensiune sau usor mai mica decat baza vasului - acest lucru
reduce consumul de energie.

Acoperiti vasul cu un capac pentru a minimiza pierderile de
caldura n timpul gatirii.

Preincalziti vasul la foc mediu pentru a evita supraincalzirea

Nu taiati alimentele din interiorul produsului cu obiecte ascutite,
deoarece acestea pot deteriora vasul.

Umpleti vasul pana la 70-80% pentru a preveni fierberea.

INGRIJIRE §I CURATARE

Asteptati ca vasul sa se raceasca inainte de a-| curata.

Vasul poate fi spalat in masina de spalat vase, insa va
recomandam sa il curatati manual cu apa calda, putin detergent
lichid de vase si o laveta moale.

Curatati corpul vasului, manerul si capacul dupa fiecare utilizare.

Pete asemanatoare cu curcubeul pot aparea pe otel inoxidabil.
Acestea nu afecteaza gatitul si pot fi indepartate usor cu un burete
moale si un amestec 1:1 de apa si otet alb.

Nu folositi niciun produs abraziv, burete abraziv, solvent sau obiect
metalic.

INFORMATII PRIVIND MEDIUL

2%
Reciclati materialele marcate cu simbolul T, Pentru reciclare,
puneti ambalajul in containerele corespunzatoare.

K3 o nroussoay

Komnnet nocyha ce cactoju oa:

Benuku noHay | Cpeatwu no- | Manu noHay
Hay
Iutapa 511 281 141
MpeyHnk 24 cm 20 cm 16 cm
Makc. Temn. 250 °C 250 °C 250 °C
Matepujan Hephajyhn Hephajyhun Hephajyhun
Yenwk Yenuk Yenuk
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CrakneHnu noknonal je 6e3benaH 3a ynotpeby y nehuuum go 200
°C.

OBo nocyhe ce MoXe KOPUCTUTK Ha CBUM BpCTama nnova 3a
KyBatbe (MHAYKUMJCKUM, TaCHUM, KEPaMUYKUM, TPEJHUM, XanoreHnm
W1 puHrnama).

/\ OnPE3

YBeKk KopuUCTUTE NoaMeTay Lepne unu apyry 3awturty
NpUNUKOM pykoBaksa nocyhem, jep Moxe 6utu Bpyhe.

BE3BEJHOCHE MH®OPMALIUJE

Mpe kopuwheta Npoun3Boaa, NaXILUBO NPOYNUTAITE NPUMNOKEHO
ynyTcTBO. Mpoussohay Huje oaroBopaH 3a 6uno kakee noepene
WK WITETY Koje cy pe3ynTaT HeucnpasHe ynotpebe. Yysajte
ynyTcTBO 3a ynoTpeby Ha 6e3beaHOM 1 NpUCTynayHoM MecTy 3a
6yayhe kopuwhere.

Mpou3Bog je ycarnalueH ca nponucuma 3a npon3sofe HamerseHe
Aa fonase y KOHTaKT ca XpaHoM.

HewmojTe ga no3sonute feuu aAa ce urpajy npoussoaom. To Huje
urpavka.

HewmojTe kopuctuti nocyfhe y MukpoTtanacHoj nehHuum.

HewmojTe kopnucTuti oBaj Npon3soa Ha rpuny unu ca dyHkynjama
rpunosara.

Hukapa He octaBrbajTe nocyhe 6e3 Haa3opa TOKOM KyBaka.

Hvkapa He 403BONWTE Aa TEYHOCT y Mocyly Kibyya AOK NOTMYHO
He ucnapw.

MoGpuHuTe ce aa npoctopuja 6yae Ao6po npoBeTpeHa. Ykrbyunte
acnupaTop WUy 0TBOpUTE NPO30P AOK KyBaTe.

Y cnyyajy 6uno kakeux npobnema ca npon3BofoM, obpaTute ce
nocrnenpoaajHoM cepBucy.

MNMPE NPBE YNOTPEBE

YknoHuTe caB ambanaxHu maTtepujan u HanenHuue.

OnepuTe nocyhe Tonnom BogoM, 6narvm AeTepLIEHTOM U MeKUM
CyHRepoM Mnn Kprom.

[lo6po 1cnepuTe 1 ocyLLIMTE MEKOM KPMOM.

CBAKOOHEBHA YMNOTPEBA

30Ha 3a KyBak€e Unu ropuoHnk Tpeba aa dyay ucte BenuuvHe unu
6naro marbu o AHa nocyAe 3a KyBakbe — TO CMatbyje NOTPOLLHY
eHepruje.

MokpujTe nocyhe noknonuem kako Gucte cmakwunm ryéutak
TOMNOTE TOKOM KyBatba.

MpearpejTe nocyhe Ha nofeluasatby CPefHe TONMOTE kako Gucte
13Gernu nperpesarse

He ceuyute xpaHy oTpUM NnpegMeTMMa yHyTap npoussoaa, To
MOXe fa owwTetn nocyhe.

HanyHute nocyfhe go 70-80% kako Gucte cnpeunnu npenvieare

Kaa OOCTUMHE Taudky Kibydara.

HEIA N YALUREHKE

Mpe unwhetra cavekajte Aa ce nocyhe oxnagu.

Mocyhe moxe Aa ce nepe y MaluMHK 3a Npake cyaosa, MefyTum,
Npenopy4yjemMo py4YHO npake TOMIOM BOAOM Ca Masno TEYHOCTH 3a
npane nocyfa n MEKoM Kprnom.

HakoH cBake ynotpebe, o4ncTuTe TENo nocyae, pyyKy v nokronat.

Ha Hephajyhem yenuky mory ce nojaBuTu Mpree y 6ojama gyre. He
yTWUY Ha KyBak-e 1 MOTy Ce NaKko YKMOHWUTU MeKuM cyHhepom n
MeluaBuHoM Boze u Benor cupheta y ogHocy 1:1.

Hemojte kopuctnTn abpasusHe npoussoae, abpasunsHe jactyyuhe
3a qwmherbe, pacTteapaye unun metanHe npegmeTe.

SAWTUTA XUBOTHE CPEOVHE

Peuuknupajte cBe maTepujane o3HayeHe cmmﬁonomto-).
OpnnoxuTe cBe Matepujane 3a nakoake Ha ofrosapajyhn HaumH
1 Tako MOMO3UTE 3aLUTUTU XWUBOTHE cpeauHe 1 6yayhux
reHepauuja.

4 INFORMACIE O VYROBKU

Suprava kuchynského riadu pozostava z nasledovnych ¢asti:

Veiky hrniec Stredny hr- Maly hrniec
niec
Liter 511 281 141
Priemer 24 cm 20 cm 16 cm
Max. teplota 250 °C 250 °C 250 °C
Material Antikoro Antikoro Antikoro

Sklenené veko je vhodné do rury az do 200 °C.

Tento kuchynsky riad mézete pouzit’ na vSetkych typoch varnych
panelov (indukéna, plynova, keramicka, salava, halogénova alebo
pevna).

/\ UPOZORNENIE!

Pri manipulacii s kuchynskym riadom vzdy pouzivajte drziak
na hrnce alebo int ochranu, pretoze méze byt hortci.

BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte prilozeny navod na
pouzivanie. Vyrobca nezodpoveda za zranenia ani za $kody
sposobené nespravnym pouzivanim. Tieto pokyny uchovavajte na
bezpec¢nom a pristupnom mieste, aby ste do nich mohli

v buddcnosti nahliadnut’.

Tento vyrobok je v sulade s platnymi zakonmi a predpismi pre
vyrobky urc¢ené na kontakt s jedlom.

Nedovoite, aby sa deti hrali s vyrobkom. Nie je to hradka.
Kuchynsky riad nepouzivajte v mikrovinnej rare.

Tento vyrobok nepouzivajte na grile ani s funkciami grilu.
Pocas varenia nikdy nenechavajte kuchynsky riad bez dozoru.
Nikdy nenechajte obsah kuchynského riadu vyvriet..

Zabezpecte dobré vetranie miestnosti. Po¢as varenia zapnite
odsavac par alebo otvorte okno.

V pripade akychkolvek problémov s vyrobkom sa obratte na
servisné stredisko.
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PRED PRVYM POUZITIM
Odstrante vSetok obalovy material a $titky.

Kuchynsky riad umyte teplou vodou, jemnym cistiacim
prostriedkom a mékkou $pongiou alebo handri¢kou.

Opléachnite a dokladne osuste méakkou handri¢kou.

KAZDODENNE POUZIVANIE

Varna zéna alebo oblast horaka by mali byt rovnakej velkosti
alebo o nie¢o mensie ako dno kuchynského riadu — to zniZzuje
spotrebu energie.

Pocas varenia zakryte riad pokrievkou, aby sa minimalizovali straty
ohrevu.

Riad predhrejte na strednom ohreve, aby ste predisli prehriatiu

Vo vnutri produktu nerezte potraviny ostrymi predmetmi, tie by
mohli poskodit’ kuchynsky riad.

Kuchynsky riad naplfite len do 70 — 80 %, aby ste predisli
prevareniu.

CARE AND CLEANING

Pred &istenie pockajte, kym riad nevychladne.

Kuchynsky riad je vhodny na umyvanie v umyvacke riadu,
odport¢ame ho vSak umyvat ruéne s teplou vodou, malym
mnozstvom cistiaceho prostriedku a mékkou handri¢kou.

Po kazdom pouziti vycistite vnutro kuchynského riadu, rukovat' a
veko.

Na nehrdzavejucej oceli sa mézu objavit’ duhové Skvrny.
Neovplyviiuji varenie a daju sa lahko odstranit’ makkou $pongiou a
zmesou vody a bieleho octu v pomere 1: 1.

Nepouzivajte abrazivne vyrobky, Cistiace Spongie s abrazivnou
vrstvou, rozpustadla ani kovové predmety.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

2%
Recyklujte materialy so symbolom ) Obaly vlozte do
prislusnych recykla¢nych nadob.

18 O IZDELKU

Komplet posode vkljucuje:

Velik lonec Srednji lonec | Majhen lonec
Litri 511 2,81 1,41
Premer 24 cm 20 cm 16 cm
Najv. temp. 250 °C 250 °C 250 °C
Material Nerjavno jeklo | Nerjavno jeklo | Nerjavno jeklo

Stekleni pokrov je primeren za uporabo v pecici do temperature
200 °C.

To posodo lahko uporabite na vseh kuhalnih plo§¢ah (indukcijski,
plinski, keramicni, elektri¢ni, halogenski ali trdni).

/\ POZOR!

Pri rokovanju s posodo vedno uporabljajte prijemalko ali
drugo zascito, saj je lahko vroca.

VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred uporabo izdelka natanc¢no preberite priloZzena navodila.
Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali $kodo, nastalo zaradi
nepravilne namestitve ali uporabe. Navodila vedno shranite na
varnem in dostopnem mestu za poznej$o uporabo.

Ta izdelek je v skladu s predpisi za izdelke, ki so namenjeni stiku s
hrano.

Preprecite, da bi se otroci igrali z izdelkom. Izdelek ni igraca.
Posode ne uporabljajte v mikrovalovni pecici.

Izdelka ne uporabljajte na Zaru ali s funkcijami zara.

Posode med kuhanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.

Ne dovolite, da vsebina v posodi povre.

Prepricajte se, da je prostor dobro prezra¢en. Med kuhanjem
vklopite napo ali odprite okno.

V primeru tezav z izdelkom se obrnite na servisno sluzbo.

PRED PRVO UPORABO
Odstranite vso embalazo in nalepke.

Posodo operite s toplo vodo, blagim ¢istilnim sredstvom in mehko
gobico ali krpo.

Temeljito izperite in osusite z mehko krpo.

VSAKODNEVNA UPORABA

Kuhalis¢e ali podrocje gorilnika mora biti enake velikosti ali
nekoliko manj$e od dna posode — s tem zmanj$ate porabo
energije.

Za zmanj$anje izgube toplote med kuhanjem posodo pokrijte s
pokrovom.

Za preprecitev pregrevanja posodo predgrejte na srednjo
temperaturo.

Zivil v izdelku ne rezite z ostrimi predmeti, saj lahko po$kodujejo
posodo.

V izogib prekipevanju posodo napolnite do 70-80 %.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Pred ¢iS¢enjem pocakajte, da se posoda ohladi.

Posoda je primerna za pomivanje v pomivalnem stroju, vendar

priporo¢amo ro¢no ¢iséenje s toplo vodo, malo tekoc¢ega sredstva
za pomivanje in mehko krpo.

Po vsaki uporabi oistite ohisje, rocaj in pokrov posode.

Na nerjavecem jeklu se lahko pojavijo mavriéni madezi. Ne vplivajo
na kuhanje in jih je mogoc¢e enostavno odstraniti z mehko gobo ter
mesanico vode in belega kisa v razmerju 1:1.

Za ¢iscenje ne uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali
kovinskih predmetov.

SKRB ZA OKOLJE

7y
Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol L. Embalazo
odlozite v ustrezne zabojnike za reciklazo.



] ACERCA DEL PRODUCTO

El juego de utensilios de cocina consta de:

Olla grande Olla mediana | Olla pequefa
Litro 511 281 1,41
Diametro 24 cm 20 cm 16 cm
Temperatura 250 °C 250 °C 250 °C
max.
Material Acero inoxida- | Acero inoxida- | Acero inoxida-
ble ble ble

La tapa de vidrio es apta para hornos hasta 200 °C.

Este utensilio de cocina se puede utilizar en todo tipo de placas
(induccidn, gas, ceramica, radiante, halégena o sélida).

/\ PRECAUCION!

Utilice siempre un porta ollas u otra protecciéon cuando
manipule el utensilio de cocina, ya que puede estar caliente.

INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de utilizar el producto, lea atentamente las instrucciones
facilitadas. El fabricante no se hace responsable de lesiones o
dafios producidos como resultado de un uso incorrecto. Conserve
siempre estas instrucciones en lugar seguro y accesible para
futuras consultas.

Este producto cumple con las regulaciones para productos
destinados a entrar en contacto con alimentos.

No deje que los nifios jueguen con el producto. No es un juguete.
No utilice los utensilios de cocina en microondas.
No utilice este producto en el grill ni con funciones de grill.

Nunca deje el utensilio de cocina sin supervision durante la
coceion.

Nunca deje que el utensilio de cocina se seque.

Asegurese de que la habitacion esté bien ventilada. Encienda la
campana extractora o abra una ventana mientras cocina.

En caso de problemas con el producto, pdngase en contacto con
el servicio posventa.

ANTES DEL PRIMER USO

Retire todo el material de embalaje y las etiquetas.

Lave el utensilio de cocina con agua tibia, detergente suave y una
esponja o pafio suave.

Enjuague y seque bien con un pafio suave.

USO DIARIO

La zona de coccidn o el area del quemador deben ser del mismo
tamafio o ligeramente mas pequefios que la parte inferior del
utensilio de cocina, lo que reduce el consumo de energia.

Cubra el utensilio de cocina con una tapa para minimizar la
pérdida de calor mientras cocina.

Precaliente el utensilio de cocina a fuego medio para evitar que se
sobrecaliente

No corte alimentos dentro del producto con objetos afilados, ya
que podria dafar el utensilio de cocina.

Llene el utensilio de cocina hasta un 70-80 % para evitar que
hierva.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de limpiar, espere hasta que el utensilio de cocina esté frio.

El utensilio de cocina puede lavarse en el lavavajillas; sin
embargo, recomendamos limpiarlo a mano con agua tibia, un poco
de liquido lavavajillas y un pafo suave.

Limpie el cuerpo, el mango y la tapa del utensilio de cocina
después de cada uso.

Pueden aparecer manchas similares a un arcoiris en el acero
inoxidable. No afectan a la coccién y se pueden eliminar
facilmente con una esponja suave y una mezcla 1:1 de agua y
vinagre blanco.

No utilice productos abrasivos, estropajos duros, disolventes ni
objetos de metal.

ASPECTOS MEDIOAMBIENTALES

A%
Recicle los materiales con el simbolo Lo). Coloque el material de
embalaje en los contenedores correspondientes para reciclarlo.

PRODUKTINFORMATION

Kastrullsetet bestar av:

Stor kastrull Mellanstor Liten kastrull
kastrull
Liter 511 281 141
Diameter 24 cm 20 cm 16 cm
Maxtemp. 250 °C 250 °C 250 °C
Material Rostfritt stal Rostfritt stal Rostfritt stal

Glaslocket ar ugnssakert upp till 200 °C.

Detta kokkarl kan anvandas pa alla slags hallar (induktion, gas,
keramik, stralande, halogen eller fast material).

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Tank pa att alltid anvanda grytlapp eller nagot annat skydd
nar du tar i kokkarlet — det kan bli varmt.

SAKERHETSINFORMATION

Las de bifogade instruktionerna fére anvandning av produkten.
Tillverkaren ar inte ansvarig for eventuella personskador eller
andra skador som uppkommit som ett resultat av felaktig
anvandning. Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och
tillganglig plats for framtida behov.

Denna produkt 6verensstdammer med bestdmmelserna for
produkter som &r avsedda att komma i kontakt med livsmedel.

Lat inte barnen leka med produkten. Det ar ingen leksak.
Anvand inte kokkérlet i mikrovagsugnen.
Anvéand inte denna produkt pa grillen eller ihop med grillfunktioner.

Lamna aldrig kokkarlet utan uppsikt under tillagningen.
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Lat aldrig kokkarlet koka torrt.

Se till att rummet ar val ventilerat. Sla pa koksflakten eller 6ppna
ett fonster under tillagningen.

Kontakta kundservice om du upplever nagra problem med
produkten.

FORE FORSTA ANVANDNING

Ta bort férpackningsmaterial och etiketter.

Diska kokkarlet med varmt vatten, milt rengéringsmedel och en
mjuk svamp eller trasa.

Skélj noga och torka torrt med en mjuk trasa.

DAGLIG ANVANDNING

Kokzonen eller brannaromradet bér ha samma storlek eller vara
nagot mindre &n kokkarlets botten — detta reducerar
energifdrbrukningen.

Satt pa ett lock pa kokkarlet for att behalla varmen under
tillagningen.

Varm kokkarlet pa medelvarme innan anvandning for att undvika
overhettning

Undvik att skara mat direkt i kokkéarlet med vassa foremal —
kokkarlet kan ta skada.

Fyll kokkarlet till 70-80 % av dess kapacitet for att undvika att det
kokar 6ver.

UNDERHALL OCH RENGORING

Kokkaérlet ska vara kallt innan du diskar det.

Kokkérlet kan diskas i diskmaskinen, men vi rekommenderar att du
rengor det for hand med varmt vatten, lite handdiskmedel och en
mjuk trasa.

Rengor kokkérlet och dess handtag och lock efter varje
anvandning.

Regnbagsliknande flackar kan uppsta pa rostfritt stal. De paverkar
inte matlagningen och kan enkelt tas bort med en mjuk svamp och
en 1:1-blandning av vatten och attika.

Anvand inte slipande produkter, repande rengdringstussar,
I16sningsmedel eller metallféremal.

MILJOSKYDD

2"
Atervinn material med symbolen T, Atervinn férpackningen i
avsedda atervinningsbehallare.

URUN HAKKINDA

Pisirme kab: seti sunlardan olusur:

Biiyiik tencere | Orta tencere | Kiigiik tencere
Litre 511 281 141
Cap 24 cm 20 cm 16 cm
Maks sicak- 250°C 250°C 250°C
ik
Malzeme Paslanmaz Ce- Paslanmaz | Paslanmaz Ce-
lik Celik lik

Cam kapagi 200°C'ye kadar firinda kullanilabilir.
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Bu pisirme kaplari her tlrli ocakta kullanilabilir (indliksiyon, gaz,
seramik, radyan, halojen veya tas ocak).

/\ DIKKAT!

Pisirme kaplarini tutarken sicak olabileceginden, her zaman
tencere tutucusu veya baska bir koruma kullanin.

GUVENLIK BILGILERI

Urinii kullanmadan énce verilen talimatlari dikkatlice okuyun.
Uretici, yanlis kullanimdan kaynaklanan yaralanma ya da
hasarlardan sorumlu degildir. Talimatlari, ileride kullanabilmeniz
icin her zaman gtivenli ve kolay ulasilabilir bir yerde tutun.

Bu Uriin, gida ile temas edebilir trlinlere iliskin yonetmeliklerle
uyumludur.

Cocuklarin rlinle oynamasina izin vermeyin. Bir oyuncak degildir.
Pisirme kaplarini mikrodalga firinda kullanmayin.

Bu Uriinli 1Izgarada veya 1zgara fonksiyonlarinda kullanmayin.
Pisirme sirasinda pisirme kabini asla gézetimsiz birakmayin.

Pisirme kaplarini kaynarken kesinlikle g6zetimsiz birakmayin,
suyun tamamen buharlasarak kabin yanmasina karsi dikkatli olun.

Odanin iyi havalandirildigindan emin olun. Pisirme sirasinda
davlumbazi calistirin veya bir pencere agin.

Uriinle ilgili herhangi bir sorun olmasi durumunda, satis sonrasi
servis ile iletisime gegin.

iLK KULLANIMDAN ONCE

Tum ambalaj malzemelerini ve etiketleri ¢ikarin.

Pisirme kabini ilik su, hafif deterjan ve yumusak bir siinger veya
bezle yikayin.

lyice durulayin ve yumusak bir bezle tamamen kurulayin.

GUNLUK KULLANIM

Pisirme bolgesi veya bek alani, pisirme kabinin tabani ile ayni
boyutta veya biraz daha kiiglik olmalidir; gaplarin uyumlu kullanimi
enerji israfini dnler.

Pisirme sirasinda is1 kaybini en aza indirmek i¢in pisirme kabini bir
kapakla kapatin.

Asiri isinmayi nlemek igin pisirme kabini orta isida 6nceden isitin

Uriiniin igindeki yiyecekleri keskin nesnelerle kesmeyin, bu durum
pisirme kaplarina zarar verebilir.

Kaynama adiminda tasmayi dnlemek igin pisirme kaplarini en fazla
%70-80'ine kadar doldurun.

CARE AND CLEANING

Temizlemeden 6nce pisirme kabi soguyana kadar bekleyin.

Pisirme kaplari bulasik makinesinde yikanabilir, ancak 1lik su, az
miktarda sivi deterjan ve yumusak bir bez kullanarak elde
yikamanizi éneririz.

Her kullanimdan sonra pisirme kabinin gévdesini, kulbunu ve
kapagini yikayin.



Paslanmaz celik Gzerinde kivilcim gibi lekeler goriinebilir. Yemegi
etkilemezler ve yumusak bir siinger ve 1:1 su ve beyaz sirke
karisimi ile kolayca temizlenebilirler.

Asindirici Urlnler, asindirici ovma bezleri, gézucller veya metal
cisimler kullanmayin.

TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

1. Malin ayipl oldugunun anlasilmasi durumunda tiiketici;

a.  Satilani geri vermeye hazir oldugunu bildirerek
sOzlesmeden dénme,

b.  Satilani alikoyup ayip oraninda satis bedelinden indirim
isteme,

c.  Asirn bir masraf gerektirmedigi takdirde, buttin
masraflari saticiya ait olmak tizere satilanin tcretsiz
onarilmasini isteme,

d.  Imkan varsa, satilanin ayipsiz bir misli ile
degistiriimesini isteme, secimlik haklarindan birini
kullanabilir. Saticl, tiiketicinin tercih ettigi bu talebi
yerine getirmekle yUkimludir.

2. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiriimesi
haklar Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanilabilir. Bu
fikradaki haklarin yerine getiriimesi konusunda satici, Uretici
ve ithalatgi miiteselsilen sorumludur. Uretici veya ithalatg!,
malin kendisi tarafindan piyasaya suriilmesinden sonra
ayibin dogdugunu ispat ettigi takdirde sorumlu tutulmaz.

3. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiriimesinin
satici igin orantisiz glglikleri beraberinde getirecek olmasi
halinde tliketici, sézlesmeden dénme veya ayip oraninda
bedelden indirim haklarindan birini kullanabilir. Orantisizigin
tayininde malin ayipsiz degeri, ayibin 6nemi ve diger secimlik
haklara basvurmanin tiiketici agisindan sorun teskil edip
etmeyecegi gibi hususlar dikkate alinir.

4. Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz misli ile degistiriimesi
haklarindan birinin segilmesi durumunda bu talebin saticiya,
Ureticiye veya ithalatgiya yoneltiimesinden itibaren azami otuz
is guind, konut ve tatil amach tasinmazlarda ise altmis is glinu
icinde yerine getirilmesi zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58
inci maddesi uyarinca gikarilan yonetmelik eki listede yer alan
mallara iligkin, tiiketicinin tcretsiz onarim talebi, yonetmelikte
belirlenen azami tamir suresi iginde yerine getirilir. Aksi halde
tliketici diger segimlik haklarini kullanmakta serbesttir.

5. Tiketicinin sézlesmeden dénme veya ayip oraninda
bedelden indirim hakkini segtigi durumlarda, 6demis oldugu
bedelin timu veya bedelden yapilan indirim tutari derhal
tiketiciye iade edilir.

6.  Secimlik haklarin kullanilmasi nedeniyle ortaya ¢ikan tim
masraflar, tliketicinin sectigi hakki yerine getiren tarafca
karsilanir. Tiketici bu segimlik haklarindan biri ile birlikte
11/1/2011 tarihli ve 6098 sayili Tiirk Borglar Kanunu
hiikiimleri uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiiketici, garantiden dogan haklarinin kullaniimasi ile ilgili

olarak gikabilecek uyusmazhklarda yerlesim yerinin

bulundugu veya tiiketici isleminin yapildig: yerdeki Tiiketici

Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.

Uretici / ihracate: :

ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GORANSGATAN 143

SE-105 45 STOCKHOLM

SWEDEN

TEL: +46 (8) 738 60 00

FAX: +46 (8) 738 63 35

www.electrolux.com

ithalatc: Electrolux Day. Tiik. Mam. San. Tic. A.S.
Adres: inci Gikmazi No:3 inci Ofis Zemin Kat
Daire:6 Altunizade 34662

Uskiidar, istanbul-Tiirkiye

Msteri Hizmetleri : 0 850 2503589
musteri_hizmetleri@electrolux.com

WEB: www.electrolux.com.tr

Kullanim Omrii Bilgisi :

Kullanim 6mri kiiclk ev aletlerinde 7 yil, diger beyaz esya
truinlerinde ise 10 yildir. Kullanim émr, retici ve/veya ithalatci
firmanin cihazinizla ilgili yedek parga temini ve bakim siiresini ifade
eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.

DIKKATE ALINMASI GEREKEN GEVRESEL
FAKTORLER

2%
o sembollni tasiyan malzemeleri geri donusturin. Geri
doénlsim igin paketi uygun konteynerlere koyun.

I3 nPo BWPIB

HaGip nocyny cknapaeTbcs 3 TaKUX eNleMeHTIB:

Benwuka ka- CepenHs ka- | ManeHbka Ka-

cTpyns cTpyns cTpynsa
O6’em y niT- 51n 28n 1,4n
pax
HiameTp 24 cm 20 cm 16 cm
Make. Tem- 250 °C 250 °C 250 °C
neparypa
Marepian Hep>xasitoua Hepxasitoua Hepxasitoua

cTanb cTanb cTanb

CknsiHa KpULLKa NpuaaTHa ANs BUKOPUCTaHHSA B AyXoBiii wadi 3a
Temnepatypu fo 200°C.

Lleit nocyn MoxHa BUKOPUCTOBYBATM Ha BCIX TUNax BapuibHUX
noBepXoHb (IHAYKLIAHUX, ra30BUX, KepaMivHUX, iHpayepBOHUX,
ranoreHHux abo 3 cyLinbHUMK KoHPopKamu).

/\ YBArA

3aB>K,E|VI KOpI/ICTyf;ITeCH KYXOHHOK MPUXBATKOO Npu
BMKOPUCTaHHI NOCyAy, OCKINbKY BiH MOXe ByTV rapsiunm.

IHPOPMALIA LLOAOO BE3MNEKU

Mepen BuKopucTaHHSAM BUPOBY Crif yBaXHO NpoYMTaTH iIHCTPYKLT,
wo gofatotbes. BupobHUK He Hece BiANOBiAanbHOCTI 3a TpaBMU
a60 36MTKM Yepes HenpaBuIbHE BUKOPUCTAHHS. IHCTpYKLUiT cnig
36epiraTn B 6e3ne4Homy i1 4OCTYNHOMY MICLi ANSt BUKOPUCTAHHS B
MaiibyTHbOMY.



Lleit Bupi6 Bianosiaae Hopmam Ans Bupob6iB, Npu3Ha4YeHnx aAns
KOHTaKTY 3 MPOAYKTaMu Xxap4yBaHHS.

He nossonsinte aitam rpatucs 3 Bupo6om. Lle He irpawika.

He BukopucToByiiTe Nocys y MiKpOXBUNLOBIN nevi.

He BukopvcTOBY#iTE Lievi BUPIO Ha rpuni abo 3 doyHKLisMU rpuns.
Hikonu He 3anuwaiite nocyn 6e3 Harnsgy nig Yac rotyBaHHs.
Hikonu He gonyckaviTe BUKMNaHHA BCIET piavHM 3 nocyay.

3abeaneyte fo6Pe NPOBITPOBAHHSA MPUMILLEHHS. YBIMKHITb
BUTSKKY @b0 BiAKpUWIATE BIKHO Mig Yac roTyBaHHS.

Y pasi BUHWKHeHHs1 6yab-skux npobnem i3 Bupobom 3BepHiTLCS A0
cnyx6u nicnanpoaaxHoro o6CnyroByBaHHs.

NMEPEAQ NEPLUMM BUKOPUCTAHHAM

3HiMiTb yCi NakyBasnbHi MaTepianu Ta eTUKeTKu.

BumuiiTe nocyp Tennoo BOAOK 3 M'SKUM MUAHUM 3acoGoMm,
BMKOPUCTOBYHOYM M'AKY ryBKy abo raHuipky.

MpomuiiTe | peTenbHO BUTPITb HACYXO M'AKOK TKaHUHOL.

LWOAEHHE KOPUCTYBAHHA

BoHa HarpiBaHHsi abo koHdopka NoBUHHI 6y T Takoro x abo Tpoxu
MEHLLIOro PO3Mmipy, aHiX AHO Nocyay — Lie 3MEHLUYE CNOXVUBAHHSA
eHeprii.

HakpviBaiite nocya KpuLikoto, Wwo6 MiHiMidyBaTu BTpaTh Tenna nig
Yac rotyBaHH4A.

MonepeaHbO NporpiliTe nocya Ha cepeAHbLOMY PiBHi, 06
YHVUKHYTU HaAMIPHOTO HarpiBaHHs

He pixTe npoaykT! BCepeamHi BUpoBGy rocTpumm npeamertamu,
OCKINnbK1 ue Moxe nowwkoguTu nocya.

HanosHtoiiTe nocya He GinbLue Hix Ha 70-80 %, WO6 yHUKHYTK
nepenuBaHHs NPy KUMNiHH.

CARE AND CLEANING
MepLu, Hix ouunLLyBaTV NOCYA, 3a4eKaiiTe, JOKW BiH OXOMOHE.

Mocya MoXHa MUTW B NOCYAOMWIAHIN MaLUWHI, NpoTe MU
PEKOMEH/IyEMO MUTM 0r0 BPYYHY TEMNJIo BOAOK 3 HEBEMMKOK
KiNbKICTIO PifKOro MUIAHOTO 3acoby, BUKOPUCTOBYIOUN M'SKY
raHyipKy.

OuuLLyiiTe Kopnyc, PyyKy Ta KpULLKY NocyAy NiCnst KOXHOro
BUKOPUCTaHHSI.

Ha HepxaBito4iil cTani MoxyTb 3'ABNATUCSA paiayxHi nnamu. Born
He BNNMBAKOTb Ha MPUrOTYBaHHS iXi Ta iX MOXHa Nerko Buaanutu
M’sIKOIO ryGKOt, 3MOYEHO po34KHOM Ginoro ouTy y BoAi 1:1.

He BukopvcToBYiiTe abpa3nBHi 3acobu, KOPCTKi CepBeTKM Ansi

OYULLEHHA, PO3YNHHUKN abo metanesi npeameTu.

OXOPOHA OOBKINNA

3paBaiiTe Ha NOBTOPHY NepepobKy maTepianu, No3HaveHi

CUMBOJSIOM t-‘—). Buiknpaiite ynakoBky y BiANOBIAHI KOHTEVHepU Ansa
BTOPVHHOI CUPOBWHM.
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Electrolux Austria GmbH, Campus 21, Europaring F15 202, A-2345 Brunn am

Austria 01-86640-0 Gebirge,

Belgium 02716 26 00 Electrolux Belgium NV, Raketstraat/Rue de la fusée 40, 1130 Brussels
Croatia 0038516323338 ELECTROLUX D.O.0, Slavonska avenija 6a, 10000 Zagreb

Czech Republic 261302261 Electrolux s.r.o., Budéjovicka 778/3, Praha 4, 140 21, www.electrolux.cz

Denmark +45 79221370 Electrolux Home Products Denmark A/S , Hestehaven 21, 5260 Odense S

Estonia 6650030 Electrolux Eesti AS, Parnu mnt. 153, 11624 Tallinn

Finland 09 856 36 000 Oy Electrolux Ab, Lautatarhankatu 8B, FI-00580 Helsinki

France 08 09 100100 Electrolux France SAS, 43 avenue F. Louat, 60307 Senlis Cedex

Germany 0911 323 2000 Electrolux Hausgerate GmbH, Fiirther Stralle 246, D-90429 Nirnberg

Greece 210 9854880 E:(ecitsr?lgg uzllsl:ui.lA. & Electrolux Hellas Spares and Services S.A. , ApTéuidog 3,

Hungary +36 12521773 Electrolux Lehel Kft., Vaci ut 80., 1133 Budapest,

Ireland 0344 561 3613 Suite 7 & 8 Westland House, Westland Park, Nangor Road, Dublin 22

Italy 00390252813601 | Electrolux Appliances S.p.A. Via del Mulino, 1 -Pal. U10 20090 Assago (M)

Latvia 67313626 Electrolux Latvia Ltd., Duntes iela 17A, LV-1005, Riga

Lithuania +370 52780609 UAB Electrolux Ukmergés g. 219, LT-07152, Vilnius, Lithuania

Luxembourg 42431301 EE:;:TZ?\TLILL:;T&%E SARL, West Side Village Building F, 89F, rue Pafebruch, 8308

Netherlands 0172 468400 (IjE(Iaenct’;i}Lux Home Products (Nederland) B.V., Vennootsweg 1, 2404 CG Alphen aan

Norway 22722400 Electrolux Home Products Norway AS, Drammensveien 260, 0277 Oslo

Poland 801444800 Electrolux Poland Sp. z 0.0. , ul. Karolkowa 30, 01-207 Warszawa

Portugal 21 440 3900 Eﬁirgglg;.iﬁdgl:?;z:a Fonte, Edificio Gongalves Zarco -Q35,

Romania 021-9913 Electrolux Romania SA, Bd Aviatorilor 41, Sector 1, 011853 Bucuresti

Slovakia 232141 303 Electrolux Slovakia, s.r.o., Galvaniho 17/B, Bratislava, 821 04, www.electrolux.sk

Spain 915865500 Electrolux Espafa S.A.U., Av. de Europa, 16. Parque Empresarial La Moraleja, 28108
902144145 —Alcobendas -Madrid

Sweden 0771-767676 Electrolux Hemprodukter AB, S.t Géransgatan 143, SE-105 45 Stockholm

Switzerland 0848 848 111 Electrolux AG, Buckhauserstrasse 40, 8048 Zirich

Turkey 0850 250 35 89 Electrolux Day. Tuk. Mam. A.S., Tarlabasi Cad. No:35 Taksim, Beyoglu-Istanbul,

UK 0344 561 3613 Electrolux Appliances AB , Addington Way, Luton, Bedfordshire, LU4 9QQ

Ukraine 080050 80 20 A “Enektpontoke JIIC” 04073, Ykpaina, m.Kuis, np-T.C. Banaepw 28A
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